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DRAMATIS PERSONAE

Antigone

Ismene

Chorus of Theban Elders
Creon

Guard

Haemon

Tiresias

Messenger

Eurydice

Scene: In front of the palace at- Thebes.

Time: Just after the battle in which the Thebans have re-
pulsed the Argive attack, and the brothers Eteocles and
Polynices have killed each other.
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ANTIGONE

The stage building represents the royal palace at Thebes.
ANTIGONE and ISMENE enter from the central door.

ANTIGONE

My own sister Ismene, linked to myself, are you aware that
Zeus . . . ah, which of the evils that come from Oedipus is
he not accomplishing while we still live? No, there is noth-
ing painful or laden with destruction or shametful or dis-
honouring among your sorrows and mine that I have not
witnessed. And now what is this proclamation that they say
the general has lately made to the whole city? Have you
any knowledge? Have you heard anything? Or have you
failed to notice the evils from our enemies as they come
against our {riends? '

ISMENE
To me, Antigone, no word about our friends has come, ei-
ther agreeable or painful, since we two were robbed of two
brothers, who perished on one day each at the other’s
hand. Since the Argive army left during this night, I know
nothing further, nothing that improves my fortune or
brings me nearer to disaster.

ANTIGONE
I knew it well, and I summoned you out of the gates of the
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ANTIGONE

courtyard because I wished you to hear this alone.

ISMENE
But what is it? It is clear that you are brooding over some-
thing you are going to say.
ANTIGONE

Why, has not Creon honoured one of our brothers and dis-
honoured the other in the matter of their burial? Eteocles,
they say, in accordance with justice and with custom he has
hidden beneath the earth, honoured among the dead be-
low. But as for the unhappy corpse of Polynices, they say it
has been proclaimed to the citizens that none shall conceal
it in a grave or lament for it, but that they should leave it
unwept for, unburied, a rich treasure house for birds as
they look out for food. This is the proclamation which they
say the good Creon has made to you and to me—yes, I
count myself also-—and he is coming this way to make the
proclamation clear to those who do not know of it. He is
not treating the matter as unimportant, but for anyone who
does any of these things death in the city is ordained, by
stoning at the people’s hand. There you have the way
things stand, and you will soon show whether your nature
is noble or you are the cowardly descendant of valiant an-
cestors.

ISMENE
But, my poor dear, if this is how things stand, what could I
contribute by trying to untie or to tie the knot?
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ANTIGONE

ANTIGONE
Consider whether you will share the pain and the labour!

ISMENE
What dangerous thing is to be done? What have you in
mind?

ANTIGONE

Will you bury the dead man, together with this hand of
mine?

ISMENE
Are you thinking of burying him, when it has been forbid-
den to the city?

ANTIGONE
Well, Iwill bury my brother, and yours, if you will not; I will
not be caught betraying him.

ISMENE
Reckless one, when Creon has forbidden it?

ANTIGONE
Bat he has no right to keep me from my own!

ISMENE
Woe! Think, sister, of how our father perished hated and
ill-famed, through the crimes he had himself detected, af-
ter striking both his eyes himself, with his own hand! And
then his mother and his wife, two names in one, did vio-
lence to her life with twisted noose; and, thirdly, our two
brothers, on one day killing each other, did themselves
both to death at one another’s hands. And now consider
how much the worse will be the fate of us two, who are left

46 spurium apud antiquos habitum esse testatur Didymus
48 suppl. Brunck
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ANTIGONE

alone, if in despite of the law we flout the decision of the
ruler or his power. Why, we must remember that we are
woren, who cannot fight against men, and then that we
are ruled by those whose power is greater, so that we must
consent to this and to other things even more painful! So I
shall beg those beneath the earth to be understanding,
since I act under constraint, but I shall obey those in au-
thority; for there is no sense in actions that exceed our
powers.

ANTIGONE
I would not tell you to do it, and even if you were willing to
act after all T would not be content for you to act with mel
Do you be the kind of person you have decided to be, but I
shall bury him! It is honourable for me to do this and die. 1
am his own and I shall lie with him who is my own, having
committed a crime that is holy, for there will be a longer
span of time for me to please those below than there will be
to please those here; for there I shall lie forever. As for you,
if it is your pleasure, dishonour what the gods honour!

ISMENE

I am not dishonouring them, but I do not have it in me to
act against the will of the people of the city.

ANTIGONE
You may offer that excuse; but I shall go to heap up a tomb
for my dearest brother!

11
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ANTIGONE

ISMENE
Alas, how I fear for you, poor creature!

ANTIGONE
Have no fears for me! Make your own course go straight!

ISMENE
Well, tell no one of this act beforehand, but keep it secret,
and so shall 1.

ANTIGONE
Ah, tell them alll I shall hate you far more if you remain si-
lent, and do not proclaim this to all.

ISMENE
Your heart is fiery in a matter that is chilling.

ANTIGONE
Why, I know that I am giving pleasure to those I must
please most!

ISMENE
If you have the strength! But you are in love with the
impossible.

ANTIGONE
Then when my strength fails 1 shall be at rest.

ISMENE
But to begin with it is wrong to hunt for what is impossible.

ANTIGONE
If you say that, you will be hated by me, and you will justly
incur the hatred of the dead man. Let me and my rashness
suffer this awful thing! I shall suffer nothing so dire that
my death will not be one of honour.

13
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ANTIGONE

ISMENE
Well, if you wish to, go! But know this much, that in your
going you are foolish, but truly dear to those who are your
own.
Exeunt ANTIGONE and ISMENE. The CHORUS of elderly
men, leading citizens of Thebes, enters the orchestra.

CHORUS
Beam of the sun, fairer than all that have shone before for
seven-gated Thebes, finally you shone forth, eye of golden
day, coming over the streams of Dirce, you who moved off
in headlong flight the man with white shield that came
from Argos in his panoply, with a bridle of constraint that
pierced him sharply, him that was raised up against our
land by the contentious quarrels of Polynices,* and flew to
our country, loudly screaming like an eagle sheathed in
snow-white pinion, with many weapons and with helmets
with horsehair plumes; he paused above our houses, ring-
ing round the seven gates with spears that longed for
blood; but he went, before his jaws had been glutted with
our gore and the fire-god’s pine-fed flame had taken the
walls that crown our city. Such was the din of battle

a Polynices had persuaded Adrastus, king of Argos, to lead an
army against Thebes, where his brother Eteocles had excluded
him from power. Each of the seven gates of Thebes had been at-
tacked by one of seven famous warriors; the seventh gate had been
attacked by Polynices and defended by his brother.

110 §¢ . . . Ylohvvelrovs Scaliger: 6v . . . Ilohvveikns codd. et

011
17 dpovddorarow e schol. Bothe: povatow K: do(t)viarow cett.
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ANTIGONE

stretched about his back, hard for the dragon’s adversary to
vanquish.

For Zeus detests the boasts of a proud tongue, and
when he saw them advancing in full flood, with the arro-
gance of flashing gold, with the fire he hurls he flung down
him who was already hastening to shout forth his victory on
the topmost ramparts.?

And he fell upon the hard ground, shaken down, the
torchbearer who in the fury of his mad rush breathed upon
us with the blast of hateful winds. This indeed went other-
wise; and different fates were dispensed to different per-
sons by the mighty war-god who shattered them, a horse
that carried our chariot to victory.

For seven Captains posted against seven gates, man
against man, left behind their brazen weapons for Zeus the
god of trophies, except for the unhappy two, who, sprung
of one father and one mother, set their strong spears
against each other and both shared a common death.

But since Victory whose name is glorious has come, her
joy responding to the joy of Thebes with many chariots,

a Capaneus, one of the Seven Against Thebes.

125 gymimdhe] -ov Lsl, asl
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130 drepomreians Musgrave: -elas K: -las cett.
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ANTIGONE

after the recent wars let us be forgetful, and let us visit all

the temples of the gods with all-night dances, and may the

Bacchic god who shakes the land of Thebes be ruler!
But here comes the new king of the land, . . . Creon, un-

der the new conditions given by the gods; what plan is he

turning over, that he has proposed this assembly of elders

for discussion, summoning them by general proclamation?
Enter CREON.

CREON

Sirs, the gods have shaken the city’s fortunes with a heavy
shaking, but now they have set them right in safety. And I
have summoned you out of all the people by emissaries,
knowing well first that you have always reverenced the
power of the throne of Laius, and second that when
Oedipus guided the city <with my sister as his wife, you al-
ways served them faithfully,> and when he perished, you
persisted in loyalty towards their children. So now that
they have perished by twofold ruin on a single day, striking
and being struck by the polluting violence of one another, I
hold the power and the throne by reason of my kinship
with the dead.

151 Géabe laz: Géofar RSV

167 post hunc versum lacunam statuit Dindorf
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ANTIGONE

There is no way of getting to know a man’s spirit and
thought and judgment, until ke has been seen to be versed
in government and in the laws. Yes, to me anyone who
while guiding the whole uty fails to set his hand to the best
counsels, but keeps his mouth shut by reason of some fear
seems now and has always seemed the worst of men; and
him who rates a dear one higher than his native land, him 1
put nowhere. I would never be silent, may Zeus who sees
all things for ever know it, when I saw ruin coming upon
the citizens instead of safety, nor would T make a friend of
the enemy of my country, knowing that this is the ship that
preserves us, and that this is the ship on which we sail and
only while she prospers can we make our friends.

These are the rules by which I make our city great; and
now in consonance with them I have made to the citizens
this proclamation touching the sons of Oedipus. Eteocles,
who died fighting for this city, having excelled in battle, we
shall hide in the tomb and we shall render to him all the
rites that come to the noblest of the dead below. But his
brother, I mean Polynices; who came back from exile
meaning to burn to the ground his native city and the gods
of his race, and meaning to drink the people’s blood and to
enslave its people—him, it is proclaimed to this city, none
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ANTIGONE

shall bury or lament, but they shall leave his body unbur-
ied for birds and dogs to devour and savage. That is my way
of thinking, and never by my will shall bad men exceed
good men in honour. No, whoever is loyal to the city in
death and life alike shall from me have honour.
CHORUS

Itis your pleasure, son of Menoeceus, to do this to the man
who is hostile and to the man who is loyal to the city; and
you have power to observe every rule with regard to the
dead and to us who are alive.

CREON
So that you may see that my orders are observed . . .

CHORUS
Give this burden to some younger man to bear!

CREON
But men are ready who will guard the corpse!

CHORUS
Then what other command have you to give?

CREON
You must not give way to those who disobey in this.

CHORUS
There is no one foolish enough to desire death.
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ANTIGONE

CREON
Well, that is the reward; but hope has often caused the love
of gain to ruin men.

Enter GUARD.

GUARD

King, I will not say that I come breathless with running,
having plied a nimble foot! I had many worries that held
me up, turning this way and that in my journey as I thought
of going back. Yes, my mind spoke many words to me:
“Wretch, why are you going to a place where you will pay
the penalty? Poor fellow, are you staying behind, then?
And if Creon learns this from another man, how shall you
escape affliction?” As I pondered on such thoughts I made
my way slowly, with delays, and so a short journey became
a long one. But in the end the thought that prevailed was
that of coming here to you; and even if what I say amounts
to nothing, still I will tell you; for I come clutching at the
hope that I cannot suffer anything but what is fated.

CREON
But what is it that so troubles you?

GUARD
First I want to tell you about myself; T did not do the deed,
nor did I see who did, and I could not with justice come to
any harm.

CREON

You are skilfully setting fences and palisades around the
matter, and it is clear that you have some news to tell us.

228 pévers Kac: pevets cett.
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ANTIGONE

GUARD
Yes, serious matters make one Very nervous.
CREON
Will you not out with it, and then take yourself away?
GUARD
Well, I will tell you! Someone has just gone off after bury-
ing the body, sprinkling its flesh with thirsty dust and per-
forming the necessary rites.

CREON
What are you saying?® What man has dared to do this?

GUARD
1 do not know; there was no mark of an axe, no earth
turned up by a mattock; the earth was hard and dry, unbro-
ken and with no tracks of wheels; the doer left no mark.
And when the first daytime watcher showed us, it was a
disagreeable surprise for all. He had Vamshed not buried
in a tomb, but covered with a light dust, as “though put -
there by someone to avoid pollution; and there were no
signs of any wild beast or any dog that had come and torn
the body. Hard words were bandied between us, one guard
questioning another, and it might have ended with a blow,
and no one was there to stop it; for each of us was the doer,
but no one manifestly so, but he escaped detection.

259 post hunc versum aliquid forsitan interciderit
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ANTIGCONE

And we were ready to lift lumps of molten lead and to go
through fire and to swear by the gods that we had not done
the deed and did not know who had planned it or who had
done it. And finally, when our search had done us no good,
one of us said a thing that made us all bow our heads to the
ground in terror; for we could not answer him nor see what
action would help us to escape disaster. What he said was
that we had to report the matter to you and not conceal it.
This view prevailed, and the lot constrained me, poor fel-
low, to accept this privilege. So here I am, no less unwel-
come than unwilling, T know; for no one loves the messen-
ger who brings bad news.

GCHORUS
King, my anxious thought has long been advising me that
this action may have been prompted by the gods.

CREON
Cease, before your words fill me with rage, so that you may
not be found to be not only an old man but a fool! What
you say is intolerable, that the gods are concerned for this
corpse! Did they conceal it so as to do him great honour as
a benefactor, him who came to burn their colonnaded tem-
ples and their offerings and to destroy their country and its
laws? Do you see the gods honouring evil men? It is not

269 6 Nanck: &5 codd.
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ANTIGONE

so! But long since men in the city who find it hard to bear
me have been murmuring against me in secret, shaking
their heads, unwilling to keep their necks beneath the
yoke, as justice demands, so as to put up with me. I know
well that these people have been bribed by those men to
do this thing. There is no institution so ruinous for men as
money; money sacks cities, money drives men from their
homes! Money by its teaching perverts men’s good minds
so that they take to evil actions! Money has shown men
how to practise villainy, and taught them impiousness in
every action! But those who to earn their fee have con-
trived to do this thing have ensured that in time they will
pay the penalty. Well, if Zeus is still revered through my
authority, know this for certain, and I speak to you on oath!
If you do not find the author of this burial and reveal him to
my eyes, a single Hades shall not suffice for you, before all
have been strung up alive to expose this insolence, so that
for the future you may know where you can get your profit
when you plunder, and learn that you must not grow used
to making money out of everything. One sees more people
ruined than one has seen preserved by shameful gains.
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ANTIGONE

GUARD
Will you let me say something, or must I turn my back and
leave like this?

CREON
Do you not know even now how your words pain me?

GUARD
Is it your ears or your mind that feels the pain?

CREON
Why do you try to locate the pain I feel?

GUARD
The doer pains your mind, but I your ears.

CREON
Ah, you are a chatterer by nature, it is clear!

GUARD
But never one who did this thing!
CREON
You did, because you gave away your life for money!
GUARD
Oh! it is dangerous for the believer to believe what is not
frue.
CREON
Well, you split hairs about belief! But if you do not reveal
the doers to me, you shall testify that low desire for profitis
the cause of pain!
Exit CREON.
GUARD

Why, let him be found by all means! But whether he is
found or not, for that is something that fortune will decide,
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ANTIGONE

youwill never see me coming here again! Indeed, this time
I have got off safely beyond my own hopes and my own
judgment, and I am deeply grateful to the gods!

Exit GUARD.

CHORUS

Many things are formidable, and none more formidable
than man! He crosses the gray sea beneath the winter
wind, passing beneath the surges that surround him; and
he wears away the highest of the gods, Earth, immortal and
unwearying, as his ploughs go back and forth from year to
year, turning the soil with the aid of the breed of horses.

And he captures the tribe of thoughtless birds and the
races of wild beasts and the watery brood of the sea, catch-
ing them in the woven coils of nets, man the skilful. And he
contrives to overcome the beast that roams the mountain,
and tames the shaggy-maned horse and the untiring
mountain bull, putting a yoke about their necks.

And he has learned speech and wind-swift thought and
the temper that rules cities, and how to escape the expo-
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ANTIGONE

sure of the inhospitable hills and the sharp arrows of the
rain, all-resourceful; he meets nothing in the future with-
out resource; only from Hades shall he apply no means of
flight; and he has contrived escape from desperate mala-
dies.

Skilful beyond hope is the contrivance of his art, and he
advances sometimes to evil, at other times to good. When
he applies the laws of the earth and the justice the gods
have sworn to uphold he is high in the city; outcast from
the city is he with whom the ignoble consorts because of
his recklessness. May he who does such things never sit by
my hearth or share my thoughts!

The cUARD leads in ANTIGONE.

I am at a loss; is this a godsent portent? But how shall I
deny, since I know it, that this is the young Antigone?
Uunhappy one and child of an unhappy father, Oedipus,
what is this? Surely they do not lead you captive for
disobedience to the king’s laws, having detected you in
folly? .

GUARD
This is the one that did the deed! We caught her burying
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ANTIGONE

the body! But where is Creon?

CHORUS
He is here, returning from the house just when he is
needed.

Enter CREON.

CREON
‘What is the matter? What is the event that makes my com-
ing opportune?

GUARD
King, there is nothing that mortals can swear is impossible!
For second thoughts show one’s judgment to be wrong;
why, T scarcely would have thought T would come here
again because of your threats, which at that time battered
me. But since the delight that one has prayed for beyond
hope is unlike any other pleasure by a long way, I have
come, though Thad sworn never to do so, bringing this girl,
who was caught adorning the grave. No lots were cast in
this case, but the gift of fortune belongs to me and to no
other. And now, king, take her yourself and judge her and
convict her; but I am free, and have the right to be released
from these troubles!

CREON

How did you take her, and from where have you brought
her?

GUARD
She herself was burying the man! You know it all!

CREON
Do you understand, and are you saying correctly what you
are telling me?
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ANTIGONE

GUARD
Yes, 1 saw her burying the corpse whose burial you for-
bade! Is what I say clear and exact?

CREON
And how was she sighted and taken in the act?

GUARD

It was like this! When we went back, after those terrible
threats of yours, we swept away all the dust that covered
the corpse, carefully stripped the mouldering body, and
then sat shielded by the hilltops from the wind, avoiding
the smell that might have come to us from it, each man
watchfully arousing his neighbour with volleys of abuse, if
anyone seemed likely to neglect this task. This lasted until
the bright circle of the sun took its place in the sky and the
midday heat began to roast us; and then suddenly a
whirlwind on the ground raised up a storm, a trouble in the
air, and filled the plain, tormenting all the foliage of the
woods that covered the ground there; and the vast sky was
filled with it, and we shut our eyes and endured the god-
sent affliction. ‘

And when after a long time this went away, we saw the
girl; she cried out bitterly, with a sound like the piercing
note of a bird when she sees her empty nest robbed of her
young; just so did she cry out, weeping, when she saw the
corpse laid bare and called down curses on those who

412 post hunc versum lacunam statuit Meineke
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ANTIGONE

had done the deed. At once she brought in her hands
thirsty dust, and from the well-wrought brazen urn that
she was carrying she poured over the corpse a threefold li-
bation. When we saw it we made haste and at once seized
her, she being in no way surprised, and charged her with
her earlier action and with this. She denied none of it,
which gave me pleasure and pain at once. For to have es-
caped oneself from trouble is most pleasant, but to bring
friends into danger is painful. But all this matters less to
me than my own safety!

CREON
You there, you that are bowing down your head towards
the ground, do you admit, or do you deny, that you have
done this?

ANTIGONE

I say that I did it and I do not deny it.

CREON
(to cuarD) You may take yourself to wherever you please,
free from the heavy charge.
Exit GUARD.
(to ANTIGONE) But do you tell me, not at length, but
briefly: did you know of the proclamation forbidding this?

ANTIGONE
I knew it; of course I knew it. It was known to all.

CREON
And yet you dared to transgress these laws?
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ANTIGONE

ANTIGONE

Yes, for it was not Zeus who made this proclamation, nor
was it Justice who lives with the gods below that estab-
lished such laws among men, nor did I think your procla-
mations strong enough to have power to overrule, mortal
as they were, the unwritten and unfailing ordinances of the
gods. For these have life, not simply today and yesterday,
but for ever, and no one knows how long ago they were re-
vealed. For this I did not intend to pay the penalty among
the gods for fear of any man’s pride. I knew that I would
die, of course I knew, even if you had made no proclama-
tion. But if I die before my time, I account that gain. For
does not whoever lives among many troubles, as I do, gain
by death? So it is in no way painful for me to meet with this
death; if T had endured that the son of my own mother
should die and remain unburied, that would have given me
pain, but this gives me none. And if you think my actions
foolish, that amounts to a ¢harge of folly by a fool!

CHORUS
Tt is clear! The nature of the girlis savage, like her father’s,
and she does not know how to bend before her troubles.

CREON
Why, know that over-stubborn wills are the most apt to fall,
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ANTIGONE

and the toughest iron, baked in the fire till it is hard, is

most often, you will see, cracked and shattered! 1 know

that spirited horses are controlled by a small bridle; for

pride is impossible for anyone who is another’s slave. This

girl knew well how to be insolent then, transgressing the

established laws; and after her action, this was a second

insolence, to exult in this and to laugh at the thought of
having done it. Indeed, now I am no man, but she is a man,

if she is to enjoy such power as this with impunity. But
whether she is my sister’s child or closer in affinity than our

whole family linked by Zeus of the hearth, she and her sis-

ter shall not escape a dreadful death! Yes, I hold her

equally guilty of having planned this burial! Call her! T saw

her lately in the house raving, having lost control of her

wits. The mind is often detected in deceit beforehand,

when people are planning nefarious deeds in darkness; but

I hate also those who are caught out in evil deeds and then

try to gloss them over.

ANTIGONE
Do you wish for anything more than to take me and kill
me?
CREON
Not I! When I have that, 1 have everything.
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ANTIGONE

ANTIGONE
Then why do you delay? There is nothing to please me in
your words, and may there never be, and just so my atti-
tude displeases you. Yet how could I have gained greater
glory than by placing my own brother in his grave? I would
say that all these men would approve this, if it were not that
fear shuts their mouths. But kingship is fortunate in many
ways, and in particular it has power to do and say what it
wishes.
CREON
You alone among these Cadmeans see this.

ANTIGONE
These men too see it; but they curb their tongues to please
you.

CREON

Are you not ashamed at thinking differently from them?

ANTIGONE
There is no shame in showing regard for those of one’s own
stock.

CREON
Was not he who died on the other side also your brother?

ANTIGONE
My brother with the same mother and the same father.

CREON
Then how can you render the other a grace which is impi-
ous towards him?
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ANTIGONE

ANTIGONE
The dead body will not bear witness to that.

CREON
Yes, if you honour him equally with the impious one.

ANTIGONE
It was not a slave, but my brother who had died.

CREON
But he was trying to destroy this country, and the other
stood against him to protect it.
ANTIGONE
None the less, Hades demands these laws.

CREON
But the noble man has not equal claim to honour with the
evil.

ANTIGONE
Who knows if this action is free from blame in the world
below? ,
CREON
An énemy is never a friend, even when he is dead.

ANTIGONE
I have no enemies by birth, but I have friends by birth.

CREON
Then go below and love those friends, if you must love
them! But while I live a woman shall not rule!

CHORUS
See, here before the gates is Ismene, dropping tears of love
for her sister; and a cloud over her eyes marks her flushed
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ANTIGONE

face, wetting her fair cheeks!
Enter ISMENE.

CREON
You, whom I never noticed as like a viper hiding in the
house you sucked my blood—nor did I know that I was
rearing up two plagues and two subverters of the throne—
come, tell me, do you admit being a party to this burial, or
will you swear that you know nothing?

ISMENE
I did the deed, if she agrees, and I take and bear my share
of the blame.

ANTIGONE
Why, justice will not allow you this, since you refused and I
was not your associate!

ISMENE
But in your time of trouble I am not ashamed to make my-
self a fellow voyager in your suffering,

ANTIGONE
Hades and those below know to whom the deed belongs!
And I do not tolerate a loved one who shows her love only
in words.

ISMENE
Sister, do not so dishonour me as not to let me die with you
and grant the dead man the proper rites!

ANTIGONE
Do not try to share my death, and do not claim as your own
something you never put a hand to! My death will be
enough!

536 duoppofet] -06 Nauck
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ANTIGONE

: ISMENE
And what desire for life will be mine if you leave me?

ANTIGONE
Ask Creon! You are his champion!
ISMENE
Why do you give me such pain, when it does you no good?
ANTIGONE
It grieves me to mock you, if I do mock you.
ISMENE
What help can Istill give you, now that things have come to
this?
ANTIGONE
Save yourself! I do not grudge you your escape.
ISMENE
Ah me, am I to miss sharing your death?
ANTIGONE
Yes, you chose life, and I chose death!
ISMENE
But I did not fail to speak out!"
ANTIGONE
Some thought you were right, and some thought I was.
ISMENE
Why, our offence is equal!
ANTIGONE

Be comforted! You are alive, but my life has long been
dead, so as to help the dead.
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ANTIGONE

CREON
I say that one of these girls has only now been revealed as
mad, but the other has been so from birth.

ISMENE

Yes, king, those who are miserable lose even such sense as

they have; it leaves them.
CREON

It left you, when you chose to do evil with evildoers.
ISMENE

How can I live alone without her?
CREON

Why, she—Do not say it, for she no longer exists!
ISMENE

But will you kill her who is to be your son’s bride?
CREON

Yes, for the furrows of others can be ploughed!
ISMENE

It would not be as fitting as for him and for her.
CREON

1 hate evil wives for my son!
ISMENE

Dearest Haemon, how your father dishonours youl!
CREON

You cause me excessive pain, you and the marriage you talk

of!
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ANTIGONE

ISMENE
Will you indeed rob your son of her?

CREON
It is Hades who will prevent this marriage for me.

ISMENE
It is decided, it seems, that she shall die.

CREON
By you and by me! Let there be no delay, but take her in,
henchmen! From now on these two must be women, and
must not be on the loose. Yes, even those who are bold try
to escape, when they see Hades already near to their lives.

ANTIGONE and ISMENE are taken inside.

CHORUS

Fortunate are they whose lifetime never tastes of evil! For
those whose house is shaken by the gods, no part of ruin is
wanting, as it marches against the whole of the family; like
the swell of the deep sea, when darkness runs beneath the
water, brought by the dire blast of winds from Thrace, it
rolls up from the bottom the black sand and the wind-
vexed shores resound before its impact.

From ancient times I see the troubles of the dead of the
Labdacid house falling hard upon one another, nor does
one generation release another, but some one of the gods
shatters them, and they have no means of deliverance. For
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ANTIGONE

lately the light spread out above the last root in the house
of Oedipus; it too is mown down by the bloody chopper of
the infernal gods, folly in speech and the Erinys in the
mind.

Zeus, what arrogance of men could restrict your
power? Neither sleep the all-conquering nor the unweary-
ing months of the gods defeats it, but as a ruler time cannot
age, you occupy the dazzling glare of Olympus. For pres-
ent, future and past this law shall suffice: to none among
mortals shall great wealth come without disaster.

For widely wandering hope brings profit to many men,
but to many the deception of thoughtless longings; and a
man knows nothing when it comes upon him, until he
scalds his foot in blazing fire. For in wisdom someone has
revealed the famous saying, that evil seems good to him
whose mind the god is driving towards disaster; but the
small man fares throughout his time without disaster.

Here is Haemon, the latest born among your sons! Is
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ANTIGONE

he angry at the fate of his affianced one, Antigone, grieving
at the baffled hope of marriage?

Enter HAEMON.

CREON
We shall soon have better knowledge than prophets could
have given us. My son, now that you have heard the valid
decision against your destined bride, are you here in rage
against your father, or are we dear to you, no matter what
we do?

HAEMON
Father, I belong to you, and you keep me straight with
your good judgments, which I shall follow. Yes, in my eyes
no marriage shall be more highly valued than your right
guidance.

CREON
Yes, my son, that is how your mind should be, thinking that
all things rank second to your fathers judgment. This is
why men pray that they may beget and keep in their houses
obedient offspring, so that they may requite the enemy
with evil and honour the friend as they honour their father.
But as for the man who fathers children who give him no
help, what can you say that he begets but trouble for him-
self, and much delight for his enemies? Never let go your
good sense, my son, for sake of the pleasure that a woman
gives, knowing that this thing is an armful that grows cold,
an evil woman sharing your bed in your house. For what
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ANTIGONE

wound could be deeper than a dear one who is evil? So
respue this girl as an enemy and allow her to marry some-
one in Hades! For since I caught her openly disobeying,
alone out of all the city, I shall not show myself false to the
city, but I shall kill her! In the face of that let her keep in-
voking the Zeus of kindred! If those of my own family
whom I keep are to show no discipline, how much more
will those outside my family! The man who acts rightly in
family matters will be seen to be righteous in the city also.
[But whoever transgresses or does violence to the laws, or
is minded to dictate to those in power, that man shall never
receive praise from me. One must obey the man whom the
city sets up in power in small things and in justice and in its
opposite.] This is the man whom I would trust to be a good
ruler and a good subject, and when assigned his post in the
storm of battle to prove a true and noble comrade in the
fight. But there is no worse evil than insubordination! This
it is that ruins cities, this it is that destroys houses, this it is
that shatters and puts to flight the warriors on its own side!
But what saves the lives of most of those that go straight is
obedience! In this way we have to protect discipline, and
we must never allow a woman to vanquish us. If we must
perish, it is better to do so by the hand of a man, and then
we cannot be called inferior to women,
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ANTIGONE

CHORUS
To us, if we are not led astray by our old age, you seem to

speak sensibly about the things you speak of.

HAEMON
Father, it is the gods who give men intelligence, the most
precious of all possessions, and I could never say, and may 1
never know how to say, that what you say is wrong. [But a
different view might be correct.] But it is not in your na-
ture to foresee people’s words or actions or the objects of
their censure; for your countenance is alarming to a sub-
ject when he speaks words that give you no pleasure. But
for me it is possible to hear under cover this, how the city is
lamenting for this girl, saying that no woman ever deserved
it less, but that she is to perish miserably for actions that
are glorious, she who did not allow her own brother who
had fallen in the slaughter to remain unburied or to be de-
stroyed by savage dogs or birds. Does not she deserve, they
ask, to be honoured with a golden prize? Such is the dark
saying that is silently advancing. For me, father, nothing is
more precious than your good fortune; for what distinction
can be greater for children than a father who flourishes in
high repute, or greater for a father than sons who do so?
Do not wear the garment of one mood only, thinking that
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ANTIGONE

your opinion and no other must be right! For whoever
think that they themselves alone have sense, or have a
power of speech or an intelligence that no other has, these
people when they are laid open are found to be empty. It
is not shameful for a man, even if he is wise, often to learn
things and not to resist too much. You see how when rivers
are swollen in winter those trees that yield to the flood
retain their branches, but those that offer resistance per-
ish, trunk and all. Just so whoever in command of a ship
keeps the sheet taut, and never slackens it, is overturned
and thereafter sails with his oarsmen’s benches upside
down. No, retreat from your anger and allow yourself to
change; for if I too, young as I am, have some judgment, I
say that it is best by far if a man is altogether full of
knowledge; but that, since things are not accustomed to go
that way, it is also good to learn from those who give good
counsel.

CHORUS
King, it is proper, if he says anything that is to the point,
that you should learn from him, and you, Haemon, from
Creon; for true things have been said on both sides.

CREON
So men of my age are to be taught sense by a man of your
age?
HAEMON
Nothing but whatis right! If T am young, one must not con-
sider my age rather than my merits.
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CREON
Is it a merit to show regard for those who cause disorder?
HAEMON
Itis not that I would ask you to show regard for evildoers.
CREON
Is not she afflicted with this malady?

HAEMON
This people of Thebes that shares our city does not say so.

CREON
Is the city to tell me what orders I shall give?
HAEMON
Do you notice that what you have said is spoken like a very
young man?
CREON
Must I rule this land for another and not for myself?

HAEMON
Yes, there is no city that belongs to a single man!
CREON
Is not the city thought to belong to its ruler?
HAEMON
You would be a fine ruler over a deserted city!
CREON
This man, it seems, is fighting on the woman’s side.
HAEMON
If you are a woman; because it is you for whom I feel
concern.
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CREON
You villain, by disputing against your father?

HAEMON
Because I see that you are offending against justice!
CREON
Am I offending when I show regard for my own office?
HAEMON
You show no regard when you trample on the honours due
to the gods!
CREON
Contemptible character, inferior to a woman!
HAEMON
You will not find me vanquished by what is shameful.
CREON
Well, everything you say is on behalf of her.

HAEMON
And of you and of me, and of the infernal gods!

CREON
You shall never marry this woman while she is alive!
HAEMON
Then she will die and by her death she will destroy another.
CREON
Have you the insolence to come out against me with
threats?
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HAEMON
What kind of threat is it for me to tell you my decisions?

CREON
You will regret your lecturing of me, when you yourself
understand nothing!

HAEMON
If you were not my father, I would say you had no sense.

CREON
Slave of a woman that you are, do not try to cajole mel

HAEMON
Do you wish to speak but not to listen to him you speak to?

CREON
Do you say that? Why, by that Olympus which we see, be
sure of it, you shall not continue to abuse me with your
reproaches with impunity! Bring the hateful creature, so
that she may die at once close at hand, in the sight of her
bridegroom!
HAEMON

She shall not die close to me, never imagine it, and you
shall never more set eyes upon my face, so that you can
rave on in the company of those friends who will endure it!

Exit HAEMON.

CHORUS
King, the man is gone, swiftly, in his rage; and the temper
of one of his age is formidable under pain.
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CREON
Let him act so, let him go and show more than a man’s
pride! But he shall not save those two girls from death!

CHORUS
Then have you a mind to kill both of them?

CREON
Not the one that did not touch the corpse; you are right!

CHORUS
And by what death do you plan to kill her?

CREON

I shall take her to where there is a path which no man
treads, and hide her, still living, in a rocky cavern, putting
out enough food to escape pollution,? so that the whole city
may avoid contagion. And there she can pray to Hades, the
only one among the gods whom she respects, and perhaps
be spared from death; or else she will learn, at that late
stage, that it is wasted effort to show regard for things in
Hades. :

Exit CREON.

CHORUS
Love invincible in battle, Love who falls upon men’s pro-
perty, you who spend the night upon the soft cheeks of a
girl, and travel over the sea and through the huts of dwell-
ers in the wild! None among the immortals can escape

a Creon believes that if he supplies Antigone with a token
quantity of food he will escape the pollution caused by his killing a
member of his own family.

715 oov Blaydes: ws codd.  dedyew Hartung: uévov codd.
783 oé v’ Blaydes: én codd.

77



790

795

800

805

810

815

SOPHOCLES

Bpomov, 6 & Exwv péunvev.
N Y
o kai Stkalwy ddixovs
, A2 sy s
Ppévas mapaomds émt AaSo
Ny - s Qon
oU kal T68e velkos drdpdv
Edvaupor Exes Tapdas
g & évapyns Breddpwr
ipepos evhéxrpov

vipdas, TGv peydhov mdpedpos v dpyats

Oeoudv dpaxos yap éu-
watler Beds "Appodira.

n e s e sy -
viv & 01 yo kadros Beoudy
éw Pépopar Td8 opdv, loyew &
ovkére mryyas Svvapar Saxpioy,

\ , Ny
7oV maykotrmy 66 opd Balapov

4 > 3 ’ 5 ’
™pd Avreyémy dviTovoav.

ANTITONH
oparé W, @ yas marptas moAiral

\ 4 € \

Tav vedTar 68ov

, , Y
oreiyovoav, véarov de péy-
vos \evooovoay deiiov,
koot adlis: AAA W 6 mary-
kolras “Adas {Goav dyel

N
Tav Axépovros
AT ,
dxrdy, vl Vpevaiov
éyrhnpov, ovr éml vuu-
delots Tw pé Tis Vpvos U-
prmaer, aAN Axéportt vupdeiow.

5
avrT.

oTp.



ANTIGONE

you, nor any among mortal men, and he who has you is
mad.

You wrench just men’s minds aside from justice, doing
them violence; it is you who have stirred up this quarrel be-
tween men of the same blood. Victory goes to the visible
desire that comes from the eyes of the beautiful bride,* de-
sire that has its throne beside those of the mighty laws; for
irresistible in her sporting is the goddess Aphrodite.

ANTIGONE is brought in from the palace under guard.

But now I myself am carried beyond the laws at this
sight, and I can no longer restrain the stream of tears,
when I see Antigone here passing to the bridal chamber
where all come to rest.

ANTIGONE
Behold me, citizens of my native land, as I make my last
journey, and look on the light of the sun for the last time,
and never more; Hades who lulls all to sleep is taking me,
still living, to the shore of Acheron, without the bridal that
was my due, nor has any song been sung for me at my mar-
riage, but T shall be the bride of Acheron.

a The early Greeks believed that desire was darted from the
eyes of the person who inspired it into those of the person who
felt it.

M7 wdpedpos év] oivBpovos Arndt
814 ¢} yvucpeiors Bergk: émi voucpidios fere codd.
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ANTIGONE

CHORUS
Is it not with glory and with praise that you depart to this
cavern of the dead? Not smitten by wasting maladies nor
paid the wages of the sword, of your own will you alone of
mortals while yet alive descend to Hades.

ANTIGONE
I have heard that the Phrygian stranger, Tantalus’
daughter, died the saddest death, near lofty Sipylus; her
did the growth of the rock, like clinging ivy, subdue, and as
she melts away rain, as men say, and snow never leave her,
and with her ever-weeping eyes she soaks the mountain
ridges; very like her am I, as the god sends me to sleep.

CHORUS
But she was a goddess and the child of gods,” and we are
mortal and the children of mortals; yet it is a great thing for
the departed to have the credit of a fate like that of those
equal to gods, both in life and later in death.

a Niobe, who was the subject of plays by both Aeschylus and

Sophocles.
b Niobe’s father Tantalus is commonly called a son of Zeus.
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ANTIGONE

ANTIGONE

Ah, T am being mocked! Why, in the name of the gods of
my fathers, do you insult me not when I am gone, but while
1 am still visible? O city, O rich men of the city! Ah, foun-
tains of Dirce and grove of Thebes of the fine chariots, you
at least I can call to witness how unwept by friends, under
what laws I come to the heaped-up mound of my strange
tomb. Ah, unhappy one, living neither among mortals nor
as a shade among the shades, neither with the living nor
with the dead!

CHORUS
Advancing to the extreme of daring, you stumbled against
the lofty altar of Justice, my child! And you are paying for
some crime of your fathers.

ANTIGONE
You have touched on a thought most painful for me, the
fate of my father, thrice renewed, and the whole of our
destiny, that of the famous Labdacids. Ah, the disaster of

840 gixopuévay Martin: SM(AJouévar vel ShAvuévar codd.

848 €ppa S, sch. L, coni. Hermann: épyua fere codd.

851 ofire <wexpds> Gleditsch: ofir” év fere codd.

855 770 Bruhn: woXvy LSV: ol fere cett.

859 rpumroNiorov LL-J.: -iorov codd. oitov LL-].: olrov
Kpe, coni. Brunck: oixrov fere codd.
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ANTIGONE

marriage with his mother, and my father’s incestuous
couplings with his jll-fated mother! From what parents
was I born, miserable one! To them I go, to live with them,
accursed, unmarried! Ah, brother who made a disastrous
marriage,* in your death you have destroyed my life!

CHORUS
The respect you showed is a noble kind of respect; but
power, in the hands of him to whom it belongs, is in no way
to be flouted, and you were destroyed by your self-willed
passion.

ANTIGONE
Unwept, friendless, unwedded, I am conducted, unhappy
one, along the way that lies before me! No longer may I,
poor creature, look upon the sacred eye of the shining sun;
and my fate, unwept for, is lamented by no friend.

Enter CREON.

CREON
Do you not know that no one would cease to pour forth
songs and lamentations before death, if need be? Will you
not lead her off as soon as possible, and when you have
enclosed her in the encompassing tomb, as I have ordered,

a Adrastus’ support for Polynices was the consequence of the
latter’s marriage with his daughter Argeia.

878 éroipav] muparar Reiske
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ANTIGONE

leave her alone, isolated, whether she wishes to die or to be
entombed living in such a dwelling. For we are guiltless
where this girl is concerned; but she shall be deprived of
residence with us here above the ground.

ANTIGONE
O tomb, O bridal chamber, O deep-dug home, to be
guarded for ever, where I go to join those who are my own,
of whom Phersephassa? has already received a great
pumber, dead, among the shades! Of these I am the last
and my descent will be the saddest of all, before the term
of my life has come. But when I come there, 1 am
confident that I shall come dear to my father, dear to you,
my mother, and dear to you, my own brother; since when
you died it was I that with my own hands washed you and
adorned you and poured libations on your graves; and now,
Polynices, for burying your body I get this reward! Yet in
the eyes of the wise I did well to honour you; for never, had
children of whom I was the mother or had my husband
perished and been mouldering there, would I have taken
on myself this task, in defiance of the citizens. In virtue of
what law do I say this? If my husband had died, I could
have had another, and a child by another man, if T had lost
the first, but with my mother and my father in Hades
below, I could never have another brother. Such was the
law for whose sake I did you special honour, but to

2 Persephone.

904-20 del. Lehrs (905-13 iam A. Jacob): 911-12 citat
Aristoteles, Rhet. 1417 a 32-33
905 rékr’ v C. Winckelmann: réxvev codd.
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ANTIGONE

Creon I seemed to do wrong and to show shocking reck-
lessness, O my own brother. And now he leads me thus by
the hands, without marriage, without bridal, having no
share in wedlock or in the rearing of children, but thus de-
serted by my friends I come living, poor creature, to the
caverns of the dead. What justice of the gods have I trans-
gressed? Why must I still look to the gods, unhappy one?
Whom can I call on to protect me? For by acting picusly I
have been convicted of impiety. Well, if this is approved
among the gods, I should forgive them for what I have suf-
fered, since I have done wrong; but if they are the wrong-
doers, may they not suffer worse evils than those they are
unjustly inflicting upon me!
CHORUS

The same blasts of the same winds of the spirit still possess
her.

CREON
Therefore there shall be trouble for those conducting her
on account of their slowness!
ANTIGONE
Ah me, this saying has come close to death!
CREON
I can give you no hope that the sentence will not be accom-

plished thus.

927 rhelw] petw Vauvilliers
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ANTIGONE

ANTIGONE
Ancestral city of the land of Thebes and gods of my fore-
bears, I am led away and there is delay no longer! Look,
rulers of Thebes, upon the last of the royal house, what
things T am suffering from what men, for having shown
reverence for reverence!

ANTIGONE is led away.

CHORUS

Danae too endured an exchange of heaven’s light for the
brass-fastened dwelling, and immured in the tomblike
chamber she was held prisoner. Yet she came of an
honoured house, my daughter, and had the keeping of the
seed of Zeus that flowed in gold.> But the power of fate is
strange; neither wealth nor martial valour, nor a wall, nor
black ships crashing through the sea can escape it.

Held prisoner, too, was the quickly angered son of
Dryas, the king of the Edonians, for his mocking fury pent
by Dionysus in a rocky prison. Thus the fierce, exuberant
force of his madness drained away. He learned too late
that he was mad in laying hands on the god, with mocking
tongue; for he tried to check the inspired women and the
Bacchic fire, and provoked the music of their pipes.

a Danae, the daughter of Acrisius, king of Argos, was mother
of Perseus by Zeus.

b Lycurgus; see Iliad 6, 130 f and the fragments of Aeschylus’
tetralogy about him.

941 Baoheddr G. Wolff: Baoheiar t: Bacihida cett.
948 suppl. Hermann
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ANTIGONE

And by the shore of the Bosporus of the dark waters of
the double sea was the Thracian place Salmydessus, where
Ares whose city is nearby saw the accursed bhndmg wound
inflicted on the two sons of Phineus? by his cruel wife, rob-
bing of sight the circles of their eyes that cried for
vengeance, torn out by her bloody hands and the sharp
points of her distaff.

And as they pined away they sadly wept for their sad
affliction, the children of a mother unhappy in her mar-
riage. She by birth was a princess of the ancient house of
the sons of Erechtheus; but she was rcared in distant caves,
among her father’s storm winds, a daughter of Boreas rid-
ing with the others beyond the steep mountain, a child of
the gods. But even upon her the long-lived Fates bore
hard, my child.

Enter the blind prophet TIRESIAS, led by a boy.

TIRESIAS
Lords of Thebes, we have come, journeying together, two
with one pair of eyes; the blind have this way of travelling
with a guide.

CREON
What is the matter, aged Tiresias?

a The Thracian king Phineus was first married to Cleopatra, a
daughter of Boreas, the North Wind, by Oreithyia, a daughter of
the Athenian king Erechtheus. Phineus’ children by Cleopatra
were blinded by his second wife, Eidothea.

975 gpaxBévrwr Seidler: dpayfev éyxéwy fere codd.
980 drvudevrov Meineke: -evrov fere codd.
982 <> dvaco’ anon. ap. Wilamowitz: dvras” codd.
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ANTIGONE

TIRESIAS
I will explain, and do you obey the prophet!

CREON
In the past I have not been used to depart from your coun-
sel.

TIRESIAS
That is why you steered the ship of this city straight.

CREON
I can testify from experience that it was profitable.

TIRESIAS
Think, for you are again upon a razor’s edge!

CREON
What is the matter! Your way of speaking frightens me!

TIRESIAS
You shall learn, when you hear the indications of my art! As
I took my place on my ancient seat for observing birds,
where I can mark every bird of omen, I heard a strange
sound among them, since they were screeching with dire,
incoherent frenzy; and I knew that they were tearing each
other with bloody claws, for there was a whirring of wings
that made it clear. At once I was alarmed, and attempted
burnt sacrifice at the altar where I kindled fire; but the fire
god raised no flame from my offerings. Over the ashes a
dank slime oozed from the thigh bones, smoked and sput-
tered; the gall was sprayed high into the air, and the thighs,

100t gpribas Blaydes: dpriflwy codd.

95



1015

1020

1025

1030

1035

SOPHOCLES

N R A
pnpol kohvrris €éérevto e,
TowavTo woudds Tovd éudvfavor mdpa
;o , ,
Plivort dovuwr dpyiov pavteduata.

E N N @ < 7’ 3 > 3 e
éuol yap odTos Nyeudy, dhhows & éyvd.
Kol TavTa TNS ONS éx Pperds vooel moALs.
Bopol yap Nuiv éoydpar Te mavre\els
T\pers v olovor Te kal kvvdy Bopds
700 Svoudpov werrdros Oidlmov ydvov.

s . s ooy , N
k67 oV 8éyovrar Buorddas \uras &

N Ve A ey , .
feol map’ Yudv ovde unpiwy PAéya,

> 3 > Ve > ~ ’
ovd” Bpris edopovs dmopporBdel Pods,
dvdpodBspov Belpdres aiparos Nimos.
TaUT ovv, Tékvov, dppbrmoov. arfpdmowot yap
T0ts wdot kowdy éori Tovéapaprdrew:
émel & dudpry, ketvos ovkér’ o dmjp
dBovios ovd dvohBos, SoTes és Kakdv
meoov dreitar und drivnros mwéeL.
avfadla ror orabr ddhiordver,
dAX" €ixe T Bavdvre, und SAwidra

Ve 7 E A N Id > 3 -~
KEVTEL, TLS a}\K'Y] TOV gaVOVT ETTLKTAVELY ]

3 ’ ol 14 N ’ >
€0 oot ppovicas e Aéyw 16 pavBdvew &
</ ol Ve 3 4 Ve
NoworTov €b Aéyovros, el képdos Aéyor.

KPEQN

= s ’ < 7 ~

& mpéo v, mavres doTe TofbTan oKoTOD
PN - sos A

rofever’ drdpds Tolde, kovde tpavrikys

drpwros Dutv elpr tov 8 Vmal yévovst

& 7’ 3 re 7’
éEnumodnuol KakTepSpTio oL TdhaL.,

96



ANTIGONE

streaming with liquid, lay bare of the fat that had con-
cealed them. Such was the ruin of the prophetic rites by
which 1 vainly sought a sign, as I learned from this boy; for
he guides me, as I guide others. And it is your will that has
put this plague upon the city: for our altars and our bra-
ziers, one and all, are filled with carrion brought by birds
and dogs from the unhappy son of Oedipus who fell. And
the gods are no longer accepting the prayers that accom-
pany sacrifice or the flame that consumes the thigh bones,
and the cries screamed out by the birds no longer give me
signs . . . for they have eaten fat compounded with a dead
man’s blood.

Think upon this, my son! All men are liable to make
mistakes; and when a man does this, he who after getting
into trouble tries to repair the damage and does not remain
immovable is not foolish or miserable. Obstinacy lays you
open to the charge of blundering. Give way to the dead
man, and do not continue to stab him as he lies dead!
What is the bravery of killing a dead man over again? I am
well disposed to you, and my advice is good; and it is a
pleasure to learn from a good adviser, if his advice brings
profit.

CREON
Aged man, all of you shoot at me like archers aiming at a
target, and I am not unscathed by your prophetic art; long
since I have been sold and exported by your tribel Make

1021 del. Reeve, 1021-22 Paley; fortasse lacuna post 1021
statuenda est

1034 008" €k partikis Wecklein
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ANTIGONE

your profits, import electrum from Sardis if you wish, and
gold from India! But you shall not hide him in the grave,
even if Zeus’ eagles should snatch the body and bear the
carrion up to their master’s throne! Not even then shall 1
take fright at this pollution and allow him to be buried; for
1 well know that no mortals have power to pollute the gods.
And even men who are clever at many things fall shame-
fully, aged Tiresias, when they skilfully speak shameful
words in the pursuit of gain!
TIRESIAS
Alack! Does any man know, does any man understand—
CREON
What thing? What is this general statement you are mak-
ing?
TIRESIAS
How much the best of all possessions is good counsel!
CREON
Just as much, I think, as foolishness is the greatest plague.
TIRESIAS
But that is the malady from which you suffer!

CREON
1 do not wish to reply rudely to the prophet.

TIRESIAS
Yet you speak rudely, saying that my prophecies are false.

1037 ramro Blaydes: 7a mpo L in linea: 7ov rpo Lisl., AaZo
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ANTIGONE

CREON
Yes, all you prophets are an avaricious race.

TIRESIAS
Rulers, also, are prone to be corrupt.
CREON
Do you know that those whom you rebuke have power?

TIRESIAS
Yes; for it is through me that you saved this city.

CREON
You are a skilful prophet, but given to dishonesty.

TIRESIAS
You will provoke me into telling you things that should not
be dug up!
CREON
Do so, only do not speak for the sake of profit!

TIRESIAS,
That is what you already think T do.

CREON
Know that you will never be able to trade on my judgment!

TIRESIAS
Then know well that you shall not accomplish many racing
courses of the sun, and in that lapse of time you shall give
in exchange for corpses the corpse of one from your own
loins, in return for having hurled below one of those above,

1056 & o Hartung: 8" ék codd.

1057 odis Kapsomenos: & SVR: av cett.  Péyers Wecklein:
Aéyecs codd.

1065 Yhiov TeAdv] HAwor rehetr C. Winckelmann

101



SOPHOCLES

Yoxny ¥ dripws év rddo karowkioas,
1070 &yeis 8¢ 76v kdrwbev évfdd ad Pedv
dpotpor, drTépioTov, dréoior vékup.
Gv oUTe ool péreaTiv ovTe Tols dvw
feolow, AN éx oot Bralovror 7dde.
TolTwy oe AofnTipes voTepoddipot
1075 hox@aw "Adov kai Gedv "Epwiks,
év Tolaw adrols rotode Andbivar kaxois.
kal TabT dfpmoor el katnpyvpwuévos
Néyw* pavel yap ov paxpot xpdvov Tpifdi
Gvdpdy yvvawdy oots dduots kwriuara.
1080 €xBpa 8¢ waoar ovrrapdooorTar TONELS

E % B B3 %

o EEY
Sowv omapdypar 1) kives kabyvoar
8 pn M e,
7 Orpes, B T8 TTNYOS olwvéds, épav
avéooy douny €oriotyovr és mOw.
ToLaUTd dot, humels ydp, dore Tofbns
s pn - , .
1085 ddira Buud kapdias Tofedpara
, Y . -
BéBaa, @Gy ov Bdimos oty Dmexdpaud].
& wal, ov & Npuds dwaye wpos Séupovs, tva
760 Bupdr ovros és vewrépovs ddj,
Kol yr® Tpépew Ty yABooov NovXoLTEpay
N AL, - A Tl
1090 7oV volv 77 apelve TEY dpevdr ov viv déper.
XOPOZ
avp, dvaf, Béfmre dewa Peomicas.
, . s g w L
émordpecta &, é Srov hevkmy éyo
mvd éx pelaivns dudBSdilopar Tpiya,

) we wor’ avTov Yieidos és wohiy Aakelv.

102



ANTIGONE

blasphemously lodging a living person in a tomb, and you
have kept here something belonging to the gods below, a
corpse deprived, unburied, unholy. Neither you nor the
gods above have any part in this, but you have inflicted it
upon them! On account of this there lie in wait for you the
doers of outrage who in the end destroy, the Erinyes of
Hades and the gods, so that you will be caught up in these
same evils. Consider whether I tell you this because I have
been bribed! For after no long lapse of time there shall be
lamentations of men and women in your house; and all the
cities are stirred up by enmity . . . (corpses) of which frag-
ments have been consecrated by dogs or beasts, or some
winged bird, carrying the unholy scent to the city with its
hearths. These are the arrows which like an archer, since
you provoke me, I have shot in anger at your heart, sure ar-
rows, whose sting you will not escape.

Boy, lead me home, so that this man may discharge his
anger against younger persons, and may learn to keep his
tongue quieter and his mind more sensible than the intelli-
gence he has at present!

Exit TIRESIAS.

CHORUS
The man is gone, king, after uttering a fearful prophecy;
and I know that since this hair, once black, now white, has
clothed my head, he has never spoken a falsehood to the
city.

1089 " Dawe: 7" codd. 1080 &xfpa  Reiske:  éxfpai
codd. post hunc versum lacunam statuit LL-].: 1080-83 del. A.
Jacob 1083 réhw] wéhoy Nauck 1084 o1, ZfZc: oov
cett. 1090 v Brunck: 4 codd.
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CREON
I know it myself, and my mind is disturbed! For to yield
would be terrible, but if T resist, my will may run into the
fowler’s net of disaster.

CIIORUS
You have need of good counsel, son of Menoeceus!

CREON
What must I do? Tell me, and I will obey!

CHORUS
Go and release the girl from the subterranean dwelling,
and make a tomb for him who lies there!

CREON
Is that what you approve, and do you think I should give
way?

CHORUS
As soon as possible, king! Swift avengers from the gods cut
off those who think mistakenly.

CREON
Alack! It comes hard, but I renounce my heart’s purpose,
and shall act! One cannot fight against superior force.
CHORUS
Go, then, and do it, and do not leave it to others!

CREON
1 will go, just as I am! Come, come, my servants, present
and absent, take picks in your hands and rush to the

1097 "A7ys . .. Adve LL-J.: "Ary . . . Sewd codd,
1098 NafBetv IV: haxety Zf: Kpéor SaZot, K in marg.: ra vy
Rauchenstein 1102 oxel Rauchenstein: Soxels codd.
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ANTIGONE

ground that you can see! Since my decision has been thus
reversed, I who imprisoned her shall myself be present to
release her! 1 am afraid that it is best to end one’s life in
obedience to the established laws!

Exit CREON.

CHORUS
You who have many names, pride of the Cadmean bride®
and child of Zeus the loud-thunderer, you who rule famous
Italy, and lord it in the hollows of Demeter of Eleusis, open
to all, Bacchic god, who live in the mother city of the
Bacchants, Thebes, by the watery flow of Ismenus, near to
the seed of the savage dragon!

Upon you looks the fiery flame of pitch beyond the rock
with double peak, where walk the Corycian Bacchic
nymphs, and where is the Castalian spring > And the ivy-
covered slopes of the hills of Nysa and the green coast with
many grapes send you here, while voices divine cry
“euhoe,” as you visit the streets of Thebes.

a Semele, daughter of Cadmus king of Thebes, was the
mother of Dionysus.

b During the winter months, when Apollo was with the Hyper-
boreans, his brother Dionysus occupied his shrine at Delphi.
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ANTIGONE

Her do you honour above all cities, together with your
mother, victim of the lightning; and now, since the whole
city is gripped by the assault of plague, come with cleans-
ing movement over the slope of Parnassus, or the resound-
ing strait!

Hail, leader of the dance of the stars breathing fire,
master of the voices heard by night, son of Zeus, appear,
ldng, with your attendant Thyiads,* who in their frenzy
dance all night in honour of their lord Iacchus!®

Enter MESSENGER.

MESSENGER
Neighbours of Cadmus and the house of Amphion,© there
is no state of human life that I would praise or blame as
though it had come to a stop; for fortune makes straight
and fortune brings down the fortunate or the unfortunate
man at all times, and no prophet can tell mortals what is
ordained. Why, Creon once was enviable, as it seemed to
me; he had saved this Cadmean land from enemies, had
acquired the all-powerful kingship of the land, and was
guiding it, happy with a noble brood of children. And now

2 Maenads.

b The name of a deity invoked during the Eleusinian Mys-
teries, in all probability identical with Dionysus.

¢ With his brother Zethus Amphion was the legendary builder
of the walls of Thebes.
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ANTIGONE

all has been let go; for when a man’s pleasures have aban-
doned him, I do not consider him a living being, but an
animated corpse. Enjoy great wealth in your house, if you
will, and live in royal style; but if you take no delight in
these things, I would not purchase all the rest for the
shadow of smoke, compared with pleasure.

CHORUS
But what is this new burden for the princes that you come
bringing?
MESSENGER
They are dead! And those who are alive are guilty of their
deaths!

CHORUS
And who is the murderer? and who lies low? Tell me!

MESSENGER
Haemon is dead; and his own hand has shed his blood .2

CHORUS
Was it by his father’s hand or by his own?

MESSENGER
He died at his own hand, in anger against his father for the
murder he committed.

CHORUS
Prophet, how true, then, was your word!

MESSENGER
You may take counsel in the knowledge that this is so.

2 An untranslatable pun; the name Haemon resembles the
Greek word for blood.
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ANTIGONE

CHORUS
Now 1 see the unhappy Eurydice close by, Creon’s wife;
she is coming from the house, perhaps because she has
heard about her son.

Enter EURYDICE.

EURYDICE

All you citizens, T heard the news as I was about to leave
the house so as to go to address prayers to the goddess
Pallas; and I chanced to be loosening the bolt of the gate to
open it when the accent of disaster in the house struck my
ears, and in terror I fell back into the arms of my servants,
and was struck dumb. But whatever the news was, tell it
again! For you will have a listener not without experience
of disaster.

MESSENGER
I was there, dear mistress, and will tell you, and T shall
suppress no word of the truth. For why should I try to
soothe you with words which will later brand me as a liar?
Truth is always best. I accompanied your husband on foot
to the edge of the plain, where the unpitied corpse of
Polynices still lay, torn by the dogs. Praying the goddess of
the crossway? and Pluto to restrain their wrath in mercy,
we washed it with purifying water, and among newly
uprooted bushes burned what was left. And we heaped up
a tall burial mound of our own earth, and after that

a Hecate.
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ANTIGONE

approached the maiden’s hollow bridal chamber of death
with its stony floor. And we heard some way off a voice of
Ioud wailing around the unconsecrated nuptial room, and
went to tell our master Creon. As he came nearer, the
indistinct sound of a pitiful cry floated about him, and with
a groan he uttered a lamenting word, “O my unhappy self,
am I a prophet? am I travelling on the saddest path of all
the ways I have come in the past? I recognise my son’s
voice! Come, attendants, swiftly come near, stand by the
tomb, and look, entering the gap made by the tearing away
of the stones, to see whether I know the voice of Haemon,
or the gods deceive me!” At these orders from our master
in his desperation we looked upon the scene; and at the
bottom of the tomb we saw her hanging by the neck,
caught in the woven noose of a piece of linen, and him
lying near, his arms about her waist, lamenting for the ruin
of his bride in the world below and the actions of his father
and his miserable marriage. But when Creon saw him,
with a dreadful groan he came inside towards him, and
with wailing accents called on him: “Wretch, what a thing
you have done! What was in your mind? At what point
of disaster did you lose your reason? Come out, my son, I
beg you as a suppliant!” But his son glared at him with fu-
rious eyes, spat in his face, and returning no answer

1216 grypov LL-J.: dpuov codd.
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ANTIGONE

drew his two-edged sword. As his father darted back to
escape him, he missed him; then the unhappy man, furious
with himself, just as he was, pressed himself against the
sword and drove it, half its length, into his side. Still living,
he clasped the maiden in the bend of his feeble arm, and
shooting forth a sharp jet of blood, he stained her white
cheek. He lay, a corpse holding a corpse, having achjeved
his marriage rites, poor fellow, in the house of Hades, hav-
ing shown by how much the worst evil among mortals is
bad counsel.

Exit EURYDICE.

CHORUS
What do you make of this? The lady has departed, before
uttering a good or a bad word.

MESSENGER
1 too am afraid; but I am sustained by hope that after hear-
ing of the sorrows of her son she will not demand a lamen-
tation in the city, but will order her servants to mourn a pri-
vate sorrow in the house, indoors; for she is free from the
inexperience in judgment that might lead to error.

CHORUS
1 do not know; but to me both excessive silence and loud
crying to no end seem grievous.
MESSENGER
Well, we shall know, whether indeed she is not hiding
some secret purpose in her impassioned heart, by entering
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the house. Yes, you are right; excessive silence also has its
dangers.

Exit MESSENGER, and fromthe side enter CREON, carrying
the body of HAEMON.

CHORUS
Here comes the king himself, bearing in his arms an all too
clear reminder; if we may say so, his ruin came not from
others, but from his own error.

CREON
Woe for the errors of my mistaken mind, obstinate and
fraught with death! You look on kindred that have done
and suffered murder! Alas for the disaster caused by my
decisions! Ah, my son, young and newly dead, alas, alas,
you died, you were cut off, through my folly, not through
your own!

CHORUS
Alas, you seem to have seen justice only late!

CREON
Alas, I have learned, unhappy as I am; then it was, then,
that a god bearing a great weight struck my head, and
hurled me into ways of cruelty, overthrowing my joy so that
it was trodden under foot! Ah, ah, woe for the sad troubles
of men!

1273 ye huc traiecit Meineke: post Bdpos praebent codd.
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ANTIGONE

Enter MESSENGER.

MESSENGER
My lord, you carry this sorrow in your arms with full rights
of ownership, and it seems that soon you will enter and see
other sorrows in the house.

CREON
What is there that is yet more evil, coming after evils?

MESSENGER
Your wife is dead, own mother of this dead man, unhappy
one, through wounds newly inflicted!

CREON
Woe, woe, all-receiving Hades, never to be appeased, why,
why do you destroy me? You who convey to me the evil
news of sorrow, what story do you tell? Alas, you have
killed a dead man a second time! What are you saying, boy?
What new message of my wife’s death, alas, alas, lies upon
me, bringing destruction after death?

CHORUS
You can see it! It is no longer hidden indoors.

CREON
Alas, T see this second disaster, miserable one! What fate,
what fate still awaits me? I held only now my son in my

1278 é€dyyelos t: dryyehos Zo: olkérns fere codd.
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ANTIGONE

arms, ah misery, and now I see her, a corpse, before me.
Ah, ah, unhappy mother, ah, my son!

MESSENGER
Pierced by the sharp sword . . . near the altar, she . . . closed
her darkening eyes, after she had lamented the empty
marriage bed of Megareus, who died earlier, and again of
Haemon, and at the last had called down curses upon you,
the killer of your son.

CREON
Alas, alas! My mind leaps up with fear! Why has no one
struck me to the heart with a two-edged sword? Miserable
am I, alas, and miserable the woe with which I am com-
pounded!

MESSENGER
You were reproached by the dead as guilty of those deaths
and these.
CREON
But in what fashion did she meet her bloody end?

MESSENGER
With her own hand she struck herself beneath the liver, so
that she experienced the suffering of her son, loudly to be
lamented.
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ANTIGONE

CREON
Ah me, this can never be transferred to any other mortal,
acquitting me! For it was I that killed you, unhappy one, I,
I speak the truth! Ah! attendants, lead me off at once, lead
me out of the way, me who am no more than nothing!

CHORUS
Your counsel is good, if there is any good among troubles;
for when one is face to face with troubles, quickest is best!

CREON
Let it come, let it come! May it appear, the best of deaths
for me, bringing my final day, the best fate of alll Let it
come, let it come, so that I may never look upon another
day!

CHORUS
That lies in the future; but we must attend to present tasks;
the future is a care to those responsible.

CREON
What I desire I have already prayed for.

CHORUS
Utter no prayers now! There is no escape from fated
calamity for mortals.
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CREON

Lead me out of the way, useless man that I am, who killed
you, my son, not by my own will, and you here too, ah, mis-
erable one; I do not know which to look on, which way to
lean; for all that is in my hands has gone awry, and fate hard
to deal with has leapt upon my head.
Exeunt CREON and his attendants.

CHORUS
Good sense is by far the chief part of happiness; and we
must not be impious towards the gods. The great words of
boasters are always punished with great blows, and as they
grow old teach them wisdom.
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DRAMATIS PERSONAE
Deianeira
Nurse
Hyllus
Chorus of Women of Trachis
Messenger
Lichas
Doctor
Heracles

Scene: In front of the house in Trachis where Heracles is
living as the guest of Ceyx.
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THE WOMEN OF TRACHIS

The stage building represents the house at Trachis where
Heracles has been living in exile. Enter DEIANEIRA, fol-
lowed by the NURSE.

DEIANEIRA

There is an ancient saying among men, once revealed to
them, that you cannot understand a man’s life before he is
dead, so as to know whether he has a good or bad one. But I
know well, even before going to Hades, that the one Thave
is unfortunate and sorrowful. While I still lived in the
house of my father Oeneus, in Pleuron, I suffered painful
affliction in the matter of my wedding, if any Aetolian
woman did. For I had as a wooer ariver, I mean Achelous,

who came in three shapes to ask my father for me, at some
times manifest as a bull, at others as a darting, coiling ser-
pent, and again at others with a man’s trunk and a bull’s
head; and from his shaggy beard there poured streams of
water from his springs. Expecting such a suitor as that I
was always praying, poor creature, that I might die before
ever coming near his bed. But at the last moment, and to

7&7 év Vitus Winshemius: év L: évi VRa Srhor Lve:
Sxvov fere cett.
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THE WOMEN OF TRACHIS

my relief, there came the famous son of Zeus and
Alcmene, who contended with him in battle and released
me. I cannot tell of the manner of his struggle, for I know
nothing of it; whoever was sitting there not terrified by the
sight, he could tell you. For I was sitting there struck
numb with fear that my beauty might end by bringing me
pain. But in the end Zeus the god of contests decided well,
if it was well; for I clove to Heracles as the bride he had
won, and always nourish one fear after another, in my anx-
iety for him; night brings trouble, and the succeeding night
pushes it away. We had, indeed, children, whom he, like a
farmer who has taken over a remote piece of ploughland,
regards only when he sows and when he reaps. Such is the
life that was always sending my husband home or away
from home in servitude to a certain man.?

But now that he has surmounted those ordeals has
come the moment of my greatest fear. For since he killed
the mighty Iphitus we have been uprooted and have lived
here in Trachis with a foreign friend, but where he is no
one knows; except that when he went away he afflicted me
with sharp pains here. And I am almost sure that he is
suffering from some trouble, for we have had no news of
him for no small lapse of time, but for fifteen months now.

a Deianeira does not deign to mention the name of the hated
enemy Eurystheus, king of Mycenae and Heracles” cousin, under
whose orders Heracles performed his labours.
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THE WOMEN OF TRACHIS

And it is some grave trouble; such is the tablet that he left
for me when he went; often I pray to the gods that my re-
ceiving it did not mean disaster.

NURSE

Deianeira, my mistress, often in the past I have seen you
bewail the absence of Heracles with tearful lamentations.
But now, if it is right for slaves to instruct free persons with
their opinions, I must indicate what you should do. How
comes it that you have so many sons, yet you do not send
any of them to search for their father, and above all Hyllus,
whom it would be natural to send, if he cares at all that we
should think his father prospers. And he is here near the
house, speeding with nimble feet, so that if you think my
speech hits the mark, you can make use of the man and of
my words.

Enter HYLLUS.

DEIANEIRA
My child, my son, so even words from those of lowly birth
can fall out well; this woman is a slave, but the word she has
spoken is that of a free person.
HYLLUS
What word? Explain it to me, mother, if you can!

DEIANEIRA
She says that when your father has been absent for so long
itis shameful that you do not inquire as to his whereabouts.

57 Gpav L: dpov cett. kaAds] karxds Roscher
58 fort. interpungendum post avros Sduors Wakefield:
-ovs codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

HYLLUS
Why, I know, if we can believe what people say!

DEIANEIRA
And where in the world do they say he is situated, my son?

HYLLUS
As for the past year, they say that he was long a slave to a
Lydian woman.

DEIANEIRA
Then one might hear anything, if he put up even with that!

HYLLUS
But he is released from that condition, as I hear.

DEIANEIRA
Then where is he reported to be, alive or dead?

HYLLUS
They say he is marching against a place in Euboea, the city
of Eurytus, or is about to do so.

DEIANEIRA
Do you know, my son, that he left me prophecies we can
trust regarding this hour of need?

HYLLUS
What prophecies, mother? 1 do not know the story.

DEIANEIRA
That either he is about to come to the end of his life, or he
will accomplish this ordeal and for the future live from now
on happily. So since he stands at such a crisis, my son, will

77 xpetas Hense: xdpos codd.
80 76 v Reiske: 7ov codd.
81 7v] 70 Rz
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THE WOMEN OF TRACHIS

you not go and help him, since either we are saved if he has
saved his life or we are gone with him?

HYLLUS
Why, I will go, mother! If I had known the import of these
prophecies, I would have been there long since. But his
accustomed fate did not allow us to fear for my father or to
be too much alarmed. But now that I understand, I will
leave nothing undone to learn the whole truth about these
matters.

DEIANEIRA
Then go, may son! Even if one is late, one is better off for
learning of a success.

Exeunt HYLLUS and NURSE. Enter the CHORUS of women
of Trachis.

CHORUS

You whom spangled Night brings forth as she is
slaughtered and whom she lulls to sleep as you blaze with
fire, Sun, Sun, I beg this of you, that you proclaim a search
for the son of Alemene! Where, where does he abide, you
who glow with brilliant light? In the channels of the Black
Sea? Or leaning against the two continents?® Tell me, you
who are supreme in the kingdom of the eye!

& “The channels of the Black Sea” means the Bosporus, the Pro-
pontis, and the Hellespont. The Greeks called the Straits of
Gibraltar the Pillars of Heracles, so that Sophocles could imagine
Heracles as leaning on two pillars, one in Europe and one in Africa.

80-91 del. Dindorf
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THE WOMEN OF TRACHIS

For I learn that with an ever yearning heart Deianeira,
she who was fought over, like some sorrowful bird can
never lull to sleep without tears the Jonging of her eyes,
but, nourishing a fear that keeps in mind the absence of
her husband, she is worn away on her anxious couch bereft
of him, fearing, poor woman, a miserable fate.

For just as one may see many waves coming, stirred up
by the unwearying south wind or the north wind, and many
following in the broad sea, so does a Cretan sea of life that
is full of troubles sustain the man born in Thebes and make
him great; but some one of the gods always keeps him free
of error and far from the halls of Hades.

When you complain of this fortune, I feel with you, but
1 shall oppose you; for I say that you should not wear away
all hopefulness. Not even the son of Kronos, who ordains
all things, has given mortals a fate free from pain; but as it

106 g8drpvrov Dawe: ddakpirov codd.
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114 ¢4y > Wakefield: <év> Erfurdt
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THE WOMEN OF TRACHIS

were the revolving paths of the Bear? bring to all suffering
and joy in turn.

For neither spangled Night nor spirits of death nor
riches abide for mortals, but joy or loss at once is gone, and
then comes back. Wherefore I tell you, the queen, always
to hold to this in hope; for who has seen Zeus so lacking in
counsel for his children?

DEIANEIRA

You are here, it seems, in the knowledge that I suffer; but
may you never learn to know through suffering such agony
of heart as mine, of which you now have no experience.
For such are the places of its own where youth is nour-
ished, and it is afflicted neither by the sun god’s heat, nor
by rain, nor any winds, but uplifts its life in pleasures, un-
troubled, till the time when one is called a woman rather
than a maiden, and gets during the night one’s share of
worries, fearing for one’s husband or one’s children. Then
one could see, looking at his own condition, what evils I am
burdened with. .

So the sutferings I have wept over are many; but there
is one which I have never known before of which I shall
now tell you. When lord Heracles was starting from home
on his last expedition, he left in the house an ancient tablet

a Cf. Iliad 18, 487 f: “The Great Bear . . . wheels round in the
same place.”
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THE WOMEN OF TRACHIS

with writing. Never in the past, though he went out to
many ordeals, had he brought himself to give me such in-
structions, but he would go as though about to do some
deed and not to die. But now, as though he was no more, he
told me what I was to take as my dowry, and what share of
his ancestral land he was allotting to his children. He fixed
a time: when he had been absent for a year and three
months he was fated either to die at that moment or to sur-
vive that moment of crisis and for the future to live a life
free from pain. Such a fate appointed by the gods was to be
the end, he said, of the troubles of Heracles, as he had
heard the ancient oak at Dodona® say through the two
doves. And the exact moment when this should be fulfilled
falls at the time now present; so that while sleeping sweetly
I suddenly start with fear, afraid it is my fate to live on
robbed of the noblest of all men.

CHORUS
Be silent now, for I see a man wearing a garland coming to
bring us news!

Enter MESSENGER.

a In Epirus, the seat of an ancient oracle of Zeus, whose priest-
esses were called doves.

169-70 del. Bergk
170 del. Wunder
174 s} @ Hense
178 yapw KR: yapav cett.

147



180

185

190

195

SOPHOCLES

ATTEAOS
Séomowa Apdvepa, wpdros dyyéhev
3 / \ \ > Ve ’
Okvov g€ Now Tov yap Alkpnvns Tokov
kot {Bvr émiorw kal KpaTobvTa KAK UAXMS
dyovr amapyas feolor Tols éyywpios.
AHIANEIPA

s> ol JEN /4 7 Ve

T elmas, & yepaié, Té6vde por Aéyov;
ATTEAOX

Y Cs . /
TdX €s Sépovs oovs Tor wohb{nhov wéow
o , . . ,
nEew, davévra odv kpdrel vumddpoy.

AHTANEIPA

Y ~ Qe 3 ~ N 4 Y ’

Kol Tov 768 dordv 7 Eéver uabov Néyes;
ATTEAOX

év Bovbeper hewpdve mpos molhovs poel

Abxas 6 kijpvé ravrar Tol 8 éya kAvav

dmjé’, Smws ool wpdros dyyeihas Tdde

wpoOs oo TL kePOAVALUL KAL KTGUNY XAPLY.

AHIANEIPA

avTds O€ mds dmeaTw, elmep eVTUXEL;

ATTEAOX
s, , , -

OUK EUMAPELY XPOMEVOS TOANY, YUroL.

. N < \
KUKA® yop avrov Mmiwevs dmras Aews
Kpiver wepiords, ovd Exer Phrar mpéow.
fTo yap mobotvi ékaoros éxpalbely Gélwy

188 rpos woAhovs Hermann: wpdomohos codd.
185 qrepuorrds Paley: mapaords codd.

148



THE WOMEN OF TRACHIS

MESSENGER
Queen Deianeira, I before any other messenger shall set
you free from fear! Know that the son of Alcmene is alive
and victorious, and is bringing the first fruits from the bat-
tle to the gods of the land!

DEIANEIRA
What is this news that you have told me, aged man?

MESSENGER
Soon your much envied husband shall come to your home,
appearing with victorious might!

DEIANEIRA
And from which citizen or which stranger have you learned
the story that you tell me?

MESSENGER
In the meadow where the cows graze in summer the herald
Lichas is telling this story to a crowd; I heard it from him
and hurried off, so that I might be the first to report it and
so gain some reward from you and acquire your favour.

DEITANEIRA
But why is he himself not here, if indeed fortune favours
him?

MESSENGER
Things are not easy for him, lady;* the whole people of
Malis is standing around him and questioning him, and he
cannot take a step forward, since in his eagerness to learn

4 The Messenger does not realise that Deianeira was thinking
not of Lichas but of Heracles.
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THE WOMEN OF TRACHIS

what he desires to know each of them will not let him go till
he has heard it to his satisfaction. So he is detained, accord-
ing to their will but contrary to his own; but soon you shall
see him face to face.

DEIANEIRA
O Zeus, to whom belongs the meadow of Oeta, never crop-
ped by the scythe, at long last you have granted us delight!
Speak out, women, both inside the house and outside the
court, since now we are enjoying the dawning, beyond all
hope, of this radiant news!

CHORUS

Let the house that is to receive the bridegroom utter a cry
of joy, with shouts of triumph at the hearth! And let a song
from the men also go up in honour of him of the fine
quiver, Apollo the protector, and do you raise up the paean,
the paean,* O maidens! Call upon his sister, Artemis of
Ortygia, the shooter of deer, the bearer of torches, and her
neighbouring nymphs!

I rise up, nor shall T reject the pipe, you who are the
ruler of my mind! See, the ivy excites me—Euoi! —whirl-

a This word is both a title of Apollo and the name of a kind of
song addressed to him or to his sister Artemis.
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THE WOMEN OF TRACHIS

ing me around in the Bacchic rush! Oh, oh, Paean! See,
see, dear lady! You can look on this before your eyes, in all

clarity.

Enter LICHAS with a group of female captives, including
IOLE.

DEIANEIRA
1 see, dear women, nor does the sight of this procession es-
cape my watchful eye; and 1 welcome you the herald, who
have now at last appeared, if indeed your news is welcome.

LICHAS
1 am happy in my coming and happy in your salutation,
lady, which fits what the action has achieved; when a man
enjoys success, he must profit by the speaking of favour-
able words!
DEIANEIRA
Dearest of men, tell me first what I wish for first, whether I
shall receive Heracles alive!
LICHAS
1left him strong, alive, and flourishing, and not afflicted by
any sickness.
DEIANEIRA
In what country? His own, or a foreign land? Tell me!

LICHAS
There is a cape in Euboea where he is marking off altars
and offering due first fruits to Zeus of Mount Cenaeum.
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DEIANEIRA
Revealing bis fulfilment of a vow, or because of some
prophet’s words?

LICHAS

Because of a vow, since he had conquered and devastated
the land of these women whom you see with your own
eyes.

DEIANEIRA
And they, pray tell me, whom do they belong to and who
are they? They deserve pity, if their calamity does not de-
ceive me.

LICHAS
He picked them out, after he had sacked the city of
Eurytus, as a choice prize for himself and for the gods.

DEIANEIRA
Was it to attack this city that he was gone for that unspeak-
able length of time, whose days were countless?

LICIIAS
No, for most of the time he was detained among the Lydi-
ans, as he says himself; he was not free, but had been sold.
No resentment should attach to the story, lady, since Zeus
is known to be responsible. Heracles was sold to the bar-
barian Omphale and served out a year, as he himself tells
me. And he was so much stung at having this shame set
upon him that he put himself on oath and swore that in all
truth he would yet enslave the man who had brought about
this affliction together with his child and wife. And he did
not fail to keep his word, but once he had been purified he
raised a mercenary army and went against the city of

250 7@ Méyw Margoliouth: 700 Aéyov codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

Eurytus; for he it was whom he held responsible, alone
among mortals, for what he had suffered. When Heracles
had come to his house and was at his hearth, being an old
friend, Eurytus had reviled him greatly with insults com-
ing from a baneful mind, saying that, though he held in his
hands arrows that could not be escaped, he was inferior to
Eurytus’ own sons when matched in archery, and [that he
was a slave who was crushed by the mere voice of a free
man.*] And at dinner when he was full of wine he threw
him out. Angry at this, when IphitusP came later to the
ridge of Tiryns, on the track of wandering horses, as he
had his eye in one place and his mind in another Heracles
hurled him from the high platform of the fortress. It was on
account of this deed that the lord, Olympian Zeus, the
father of all, sent him to be sold. He did not tolerate it,
because this was the only man he had killed by treachery; if
he had fought him openly, Zeus would have pardoned him,
since he had worsted his enemy in just fashion, for the gods
also do not put up with violent crime. They in the arro-
gance fed by their evil speech now all inhabit Hades, and
their city is enslaved; and these women whom you see
come to you, having exchanged their good fortune for an
unenviable life. These were your husband’s orders, which
I execute in loyalty to him. And as for himself, think of him

2 The text is wholly uncertain here.
b Son of Eurytus.
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THE WOMEN OF TRACHIS

as about to come, once he has rendered holy sacrifice to
Zeus his father in return for the city’s capture; in the long
story happily recounted, this is the most delightful thing to
hear.

CHORUS
Queen, now your delight is manifest; part of your pleasure
is before your eves, and the rest you have heard described.

DEIANEIRA

And how should I not rejoice at hearing of my hushand’s
successful action, with every right? Without fail, my joy
must match his triumph. But none the less it is the way of
those who consider things with care to fear for the man
who is fortunate, in case he may one day come to grief. Yes,
a strange pity comes upon me, dear women, when I see
these unhappy ones homeless and fatherless, astray in a
foreign land; perhaps they were formerly the children of
free men, but now their life is one of slavery.

Zeus, god of trophies, may I never see you go against
my offspring in this fashion; if you do so, may it not be
while T still live! Such is my fear as I look upon these
women. '

Unhappy one, who among all young girls are you? Have
you no husband, or are you a mother? You look as though
you know nothing of all these things, but you are some no-
ble person. Lichas, who among human beings is the
stranger? Who is her mother, and who is the father that
gave her life? Tell me, because I pitied her most when 1

292 7q Scaliger: 7év codd. Ay La: -ov cett.
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THE WOMEN OF TRACHIS

saw her, in as much as she alone can feel and understand.

LICHAS
How do I know? Why should you question me? Perhaps
she is the child of people not among the lowest over there.

DEIANEIRA
Is she of the royal house? Had Eurytus any children?

LLICHAS
I do not know; you see, I did not ask many questions.
DEIANEIRA
Have you not learned her name from one of her fellow
travellers?

LICHAS
No, indeed! I did my work in silence.

DEIANEIRA
Tell me, poor girl, yourself! It is a pity for me not to know
who you are.

LICHAS
If she gives tongue, it will not be like the past, for she has
come out with nothing great or small, but has always wept,
poor creature, in grievous travail, ever since she left her
windswept native land; her fortune in itself is bad, but it
deserves understanding.
DEIANEIRA
Well, let her be, and let her go into the house just as she
wishes, and receive no new pain from me on top of the
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THE WOMEN OF TRACIIIS

troubles that she has; the pain she has at present is enough.
And now let us all go into the house, so that you may hasten
to wherever you wish to go and I may make preparations
inside.

Exeunt LICHAS and the prisoners. Enter MESSENGER.

MESSENGER
Wait here first for a little, so that you may learn without
their being present who it is that you are taking in and learn
fully things of which you have heard nothing! About these 1
am informed, for 1 know alll

DEIANEIRA
What is it? Why are you halting my departure?
MESSENGER
Stand here and listen! What I said before was worth your
hearing, and I think this will be too.

DEIANEIRA
Shall we call them back here, or do you wish to speak to me
and to these women?

MESSENGER
To you and to these I may speak freely, but let the others
bel
DEIANEIRA
Well, they are gone, so let your story be told!
MESSENGER

None of what this man has just told you is the truth, but
either he is a liar now, or he gave a false report before.

381 ANy Zo: Mmmp LRa AdBn Blaydes: -ou codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
What are you saying? Tell me truly all that is in your mind!
For as to the subject of your speech, I am all ignorance.

MESSENGER

I heard this man saying, before many witnesses, that it was
on account of this girl that Heracles brought down Eurytus
and the high towers of Oechalia, and that it was Eros alone
among the gods that bewitched him into this deed of arms,
not the doings among the Lydians or his servitude under
Omphale or Iphitus, hurled to his death. And now he
pushes this story aside and tells a different one!

No, when he failed to persuade her father to give him
his daughter, to have as his secret love, he trumped up a
petty accusation and a pretext, and marched against her
country [in which he said this Eurytus was king, killed the
king her father,] and sacked the city. And now, as you see,
he has come back, sending her not without forethought,
lady, or as a slave; do not expect that, nor is it likely, if in-
deed he is inflamed with desire.

I thought, then, that I should tell you all, my lady, that I
had heard from him; and many of the men of Trachis heard
this in the centre of the market place, just as I did, so that
you can question them; and if what T say is not agreeable, I
take no pleasure in it, but none the less I have told the
truth.
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
Ah me, what is my situation? What disaster have I taken
into my house, unknowingly? Has she no name, as he who
brought her swore, she who is dazzling in her looks and in
her person?

MESSENGER
She is the daughter of Eurytus and was called Iole, she of
whose origin he said nothing, since of course he had not

asked!

CHORUS
A curse not on all evildoers, but on him who practises in se-
cret evil that ill suits one in his place!

DEIANEIRA
What must I do, women? The story we have heard leaves
me struck dumb.

CHORUS
Go and question the man, since perhaps he will tell the
truth, if you are willing to force him to give answer.

DEIANEIRA
Why, 1 will go! Your advice is wise.
MESSENGER
And are we to wait here? Or what must we do?

380 roré] omopa Blaydes post hunc v. lacunam statuit
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
Wait, since of his own volition, without my having sent any
message, this man is coming out of the house!

Fnter LICHAS.

LICHAS
Lady, what am I to go and say to Heracles? Tell me, since I
am leaving, as you see.
DEIANEIRA
How quickly you are rushing away, you who came so
slowly, before I can renew our talk!
LICHAS
Why, if you wish to ask any questions, here I am!
DEIANEIRA
Will you tell the truth, so that I can believe you?

LICHAS
Let mighty Zeus know it, I shall tell all I know!
DEIANEIRA
Who is the woman whom you brought?
LICHAS
One from Euboea; and who her parents were I cannot tell.
MESSENGER
You there, look this way! To whom do you think that you
are speaking?
LICHAS
But why have you asked me that question?
MESSENGER
If you are wise you will bring yourself to answer the ques-
tion that I ask!

169



405

410

415

SOPHOCLES

AIXAS
N . . .y
wpos ™ kpatovoar Apaverpar, Owéms
’ ’ 4 > € ’ 3 \ ~
kpmy, Sauaprd 6 Hparhéovs, € piy kvpd
\eboowr pdraw, Seamérww T THY éuriy.
ATTEAOX
Ly Ny N
7007 a¥7’ Expplov, ToUTé oov pabely. Néyes
Séomowar elvor Tivde oijv;
ALXAZ
dixaa ydp.
ATTRAOS
7 dfra; wolav dfwis Sodrae Slkmy,
N < ~ 3 14 A\ e 37
W evpebijs és Tivde iy Sikaios Gv;
AIXAS
Y , , y
ws un dikaros; Tt moTe woikilas Exels;
ATTEAOS
N ; - ~ -
ovdév. oV pévror KdpTa TOUTO SpPAY KVPELS.
AIXAS
drewue. pipos 0 N wdhar kh\bor oéfev.
ATTEAOX
4 e EIEAY 3/ < / 7
oV, wptv ¥ 4v eimys loTopoluevos SBpaxy.
ATXAS
Néy €l T xprilets kal yap ov orynhos ei.
ATTEAOS
N 8y Y
™Y aixpdhoTtor, Y €meufias és Sopovs,
kdrowofa Sijmov;

170



THE WOMEN OF TRACHIS

LICHAS
To the lady Deianeira, the daughter of Oeneus and wife of
Heracles, if I can believe my eyes, and my mistress.

MESSENGER
That is what I wanted you to say, just that! You say that she
is your mistress?

LICHAS

Yes, she is!

MESSENGER
What then? What penalty do you think that you should pay
if you are caught being disloyal to her?

LICHAS
How do you mean, “disloyal”? What is this dark saying?
MESSENGER
There is none! But that is certainly what you are doing!

LICHAS
I shall be off; T was a fool to listen to you for so long.

MESSENGER
No, not before you have answered a brief question!
LICHAS
Speak, if you wish to! You are not a silent man!

MESSENGER
The prisoner whom you escorted to the house—you know
about her?
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THE WOMEN OF TRACHIS

LICHAS
Yes; why do you ask me?
MESSENGER
Did you not say that this girl that you were bringing, whom
you look on as though you did not know her, was Iole,
daughter of Eurytus?

LICHAS
Among what people? Who, from where, can bear you wit-
ness that he heard me say this?
MESSENGER
Among many of the citizens! In the middle of the market
place of the men of Trachis a crowd heard you say this.

LICHAS
Yes . .. I said that T had heard it; but itis not the same thing
to say what you think is true and to give a definite account.

MESSENGER
What do you mean by “think”? Did you not swear on oath
that you were bringing her as wife to Heracles?

LICHAS
As wife? I beg you, dear mistress, tell me who this stranger
is!
MESSENGER

A man who was there to hear you say that it was because of
his desire [or this girl that the whole city was conquered,
and that it was not the Lydian woman that was its ruin, but
the manifestation of his love for her.
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LICHAS
Mistress, let the fellow go away! To talk nonsense to a man
who is sick is not the behaviour of a rational person.

DEIANEIRA

By Zeus whose lightning strikes the lofty glades of Oeta, do
not conceal your story! The woman you will be telling it to
is not evil, nor is she ignorant of the ways of men, that they
do not always take pleasure in the same things. Whoever
stands up to Eros like a boxer is a fool; for he rules even the
gods just as he pleases, and he rules me; how should he not
rule another woman like me? So that if I blame my hus-
band for being taken by this sickness, T am surely mad, or if
1 blame this woman, who has caused no shame or trouble
for me. It cannot be! But if it is on his instructions that you
are lying, you are learning no honourable lesson; and if you
have schooled yourself in this fashion, when you wish to be
called honest, you will be seen as criminal. Come, tell the
whole truth! For a free man, it is a discreditable affliction
to be called a liar. Nor is it possible for you to escape detec-
tion; for there are many people to whom you spoke, and
they will tell me.

Andifyou are afraid, your fear does you no credit, since
not learning, that is what would distress me. But why is it
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THE WOMEN OF TRACHIS

so terrible to know? Has not one man, Heracles, lain with
many women? And never yet has any of them incurred evil
speech or a reproach from me; and this one never would,
even if he should become absorbed in his passion for her,
since I pitied her most of all when my eyes lit on her, be-
cause her beauty had destroyed her life, and by no fault of
hers, poor creature, she had brought her native land to
ruin and to slavery. But let all this stream in the wind! I tell
you to be devious to another, but to me always to tell the
truth!

CHORUS
Obey, for what she says is right, and you will never have
cause to blame this lady, and will win my gratitude!

LICHAS

Well, dear mistress, since I can see that you, being mortal,
think like a mortal and not unreasonably, I will tell you the
whole truth, and will not conceal it. Yes, it is just as this
man says; a fearsome passion for this girl one day came
over Heracles, and it was for her sake that her unfortunate
pative city of Oechalia was conquered with the spear.
And—for 1 must give him too his due—he did not tell me
to conceal this or deny it, but I myself, mistress, afraid I
might wound your heart by telling you this story, did
wrong, if you count any of this as wrong.

483 748’ Dawe: mvd’ codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

But since you know the whole story, both for his sake
and your own show kindness to the woman, and wish the
things you said regarding her not to have been said in vain.
For he who in all other matters has excelled in might has
been altogether vanquished by his passion for this girl.

DEIANEIRA
Why, I am indeed minded to do this, and I shall not take on
myself a sickness that is foreign to me, in a vain struggle
against the gods. But let us go into the house, so that you
may take away the message that I charge you with, and may
also carry gifts in exchange for gifts that I must attach. Tt
would not be right for you to go empty-handed after hav-
ing come here with so large a train.

All three enter the house.

CHORUS

A mighty power is the Cyprian!* Always she carries off vic-
tories. The stories of the gods I pass over, nor do I relate
how she tricked the son of Kronos, or Hades shrouded in
darkness, or Poseidon the shaker of earth. But to win this
bride what mighty antagonists entered the lists for the sake
of the marriage? Who set out for the ordeal of the contest
amid many blows and much dust?

One was a mighty river, appearing as a bull, long-

a Aphrodite.

504 suppl. Hermann
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THE WOMEN OF TRACHIS

horned, four-legged, Achelous from Oeniadae; and the
other came from Bacchic Thebes, brandishing his spring-
ing bow, his spears, and his club, the son of Zeus. They
then met together in the middle, longing for her bed; and
alone in the centre the beautiful Cyprian was there to um-
pire in the contest.

Then there was a clatter of fists and of the quiver, and of
the bull’s horns, all together; and legs were wound around
waists, and deadly blows struck foreheads, and groans
came from both. But she in her delicate beauty sat by a
distant hill, awaiting her bridegroom. [I tell the tale as
though I had been there]:® but the face of the bride who is
the object of their strife waits there piteously. And sud-
denly she is gone from her mother, like a calf that has wan-
dered.

Enter DEIANEIRA.

DEIANEIRA
Dear women, while the stranger is speaking to the captive
girls, on the point of leaving, I have come out of doors to
you without his noticing, partly to tell you what T have been

a2 The text is uncertain here.

526 pdrypl Barip Zielinski
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THE WOMEN OF TRACHIS

doing, and partly to get comfort from you for my suffering.
For I have taken in the maiden—but I think she is no
maiden, but taken by him—as a captain takes on a cargo, a
merchandise that does outrage to my feelings. And now
the two of us remain beneath one blanket for him to
embrace; such is the reward that Heracles, he whois called
true and noble, has sent me for having kept the house so
long. T do not know how to be angry with my husband now
that he is suffering severely from this malady; yet what
woman could live together with this girl, sharing a mar-
riage with the same man? For I see her youth advancing,
and mine perishing; and the desiring eye turns away from
those whose bloom it snatches. This is why [ am afraid that
Heracles may be called my husband, but the younger
woman’s man. But as I said it is not honourable for a
woman of sense to be angry; and I shall tell you what
means I have of remedying pain.

I had an ancient gift from a monster long ago, hidden in
a brazen pot, a thing I received as a girl from the blood of
Nessus of the shaggy chest at his death, him who for a fee
used to carry people across the broad flow of the river
Evenus, not by plying oars to transport them nor by a ship
with sails, but in his arms. While he was carrying me upon

548 suppl. Zippmann
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his shoulders, when I was first accompanying Heracles
as bride, after my father had sent me off, while I was in
mid-stream he laid lustful hands upon me, and I called out.
At once the son of Zeus turned and let fly a feathered
arrow, and it went whizzing through his chest into his
lungs. As he expired the monster said so much: “Child of
aged Oeneus, you shall get this benefit from being carried
by me, if you will follow my instructions, because you were
the last of my passengers. If you take away in your hands
the clotted blood from my wound, where the poison’s black
gall, the creation of the hydra of Lerna, dyed it, it shall be
a charm for the mind of Heracles, so that he shall never
more sce and love another woman instead of you.” I re-
membered this, my dears, for when he was dead I had
carefully locked it up at home, and dyed this tunic, adding
all the things he while he still lived had told me; and this
has been accomplished.

Of'rash crimes may I never know or learn anything, and
I detest women who perform them. But in the hope that I
may somehow overcome this girl with spells and charms
working on Heracles, the deed has been contrived . . . un-
less you think that what I am doing is foolish! If so, T shall
abandon it.

CHORUS

Why, if one can have any faith in the performance, we
think you have not been ill-advised.

573-T4 pekdryxohos . . . los Dobree: ~ovs . . . {ovs codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
My faith extends so far, that I can believe it, but I have
never put it to the test.

CHORUS
Well, you must know when you take action, since even if
you think you have ane, you have no way of testing it unless
you try it.
DEJANEIRA

Well, we shall soon know, for I see this man already at the
door, and he will soon be here. Only do you cover my tracks
loyally, for in darkness even if what you do is shameful you
will never be put to shame.

Enter LICHAS.

LICHAS
What am I to do? Tell me, child of Oeneus, for we are al-
ready late by a long stretch of time.

DEIANEIRA
But this is the very thing I have been seeing to, Lichas,
while you were speaking with the foreign women inside
the house, so that you may take for me this fine-woven
robe, a gift for that man from my hand. And when you give
it to him, take care that no other person puts it on but he,
and that neither the light of the sun nor the sacred precinct
nor the blaze at the altar light upon it before he, standing
there conspicuous in the sight of all, shall show it to the
gods on the day when oxen shall be slaughtered. For this
was my vow, that if ever I saw or heard of his safe return

802 ravaiidpry Wunder: v ediipy} codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

home, I would duly clothe him in this tunic, and reveal to
the gods a new sacrificer wearing anew robe. And you shall
carry with you a token, which he shall easily recognise be-
cause it is upon the circle of my seal.

But go, and first of all observe the rule that a messenger
must not be distracted from his message, and also make
sure that his gratitude and mine shall be combined, so that
you get double thanks.

LICHAS
Why, if T exercise reliably this art that belongs to Hermes, I
shall never fail when I do so for you, so that I shall bring
this vessel and show it just as it is, and add the assurance
given by the words that you have spoken.
DEIANEIRA

Depart at once, for you know well how things stand in the
house!

LICHAS
I know, and I shall explain that all is well.

DEIANEIRA
Well, you know as an eyewitness about the welcome of the
foreign girl, how kindly I received her.
LICHAS
So that my heart felt a delightful surprise!
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
What else could you say to hir? For I am afraid you might
be premature in saying how I long for him, before knowing
if T am longed for there.

Exit LICHAS and DEIANEIRA.

CHORUS

Dwellers by the harbour and the hot springs by the rocks
and Oeta’s heights and by the gulf of Malis in the centre
and the coast belonging to the maiden of the golden dis-
taff,» where lie the famous places of assembly of the
Greeks at the Gates, soon shall the beautiful sound of the
pipe rise up for you again, in no hateful strain of sorrows,
but responding to the Muse divine! For Alemene’s son by
Zeus is hastening home, bearing the trophies of all valour,
he who was altogether absent from our city while we
waited for twelve months in ignorance, across the sea; and
his dear wife was ever perishing in misery in her sad heart.
But now the war god goaded to fury has released him from
days of toil.

May he come, may he come! May the many oars of the
ship that bears him make no stop before he makes his way
to this city, leaving the altar on the island where we are told

a Artemis; the place meant is Thermopylae.
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THE WOMEN OF TRACHIS

that he is sacrificing! May he come from there, deeply
desired, united in love through the monster’s beguilement
of persuasion.

Enter DEIANEIRA.

DEIANEIRA
Women, I am afraid that in all T lately did I went too far!
CHORUS
What is the matter, Deianeira, child of Oeneus?
DEIANEIRA
I do not know; but [ am in despair at the thought that I may
soon be shown to have done great harm in the expectation
of good.
CHORUS
Surely not in the matter of your gift to Heracles?

DEIANEIRA
Indeed, so that I shall never advise anyone to show eager
haste in any business that he does not understand.
CHORUS
Explain to me, if you can, the cduse of your fear!
DEIANEIRA
Such a thing has happened, women, that if I tell you of it it
will make you desperately wonder! The thing with which I
lately rubbed the robe he was to put on, the woolly fleece
of a white sheep, has vanished, eaten away by nothing in
the house, but consumed by itself, and it is crumbling

660 ravduepos] mavipepos Mudge 662 guyrakels
Paley, quo recepto mpos imo mappdoe Pearson 675 Baketv
LL-J.: haBeir codd. 675 apyfs Bergk: apynr codd.

877 ékrés Herwerden: évdor codd.

193



680

685

690

695

700

705

SOPHOCLES

kal Yff kat drpas omhddos. os 8 eldijs dmwav,
N ToUT émpdxbn, petlov éxrevd Nyov.
3 N Y X < 14 ’ ~
éyw yap @v ¢ Oip pe Kévravpos, movév
mAevpay TiKkpd yhwxive, wpovdiddaro
~ A S p
mapika Beaudv 00déy, aAN éow{lunvy,
Ao , Y ,
Xohkis Smws SbovinTov éx SéhTov ypadiy:
[kl poe 768" Ay wpdppnTa kai Toadr Edpwy-]
76 Pdpuakor TobT dmwvpor AkTIVS T del
Oepujs dbkrov év pvyols oolew éué,
€ws dv dpriypioTor dpudoalui wov.
k&dpwv Towadra. vov &, 87 Gr épyaoTéov,
éxpioa pév kot olkov év Bépois kpvdh
A . , N
HAAAD, omdoaca krnoiov Borod Ndyxryy,
¥ e N
kdbnra ovparrifac’ dhawmes Hhiov
/}\ g 4 8/\ 4 )/8
kothe {vydorpw 8dpov, domep eldere.
y s s ,; , ,
é€w & amooreiyovoa Séprouar b
dppacTov, dEVpBAnTov dvbpdme pabev.
70 yAp KATOYpA TUYXAVe pullaod Tws
[rhis otés, @ wpovxpiov, és péomr bpAdya,]
s on s s ey A s aps
k7Y és BT we & é0dhmero,
o n N , ,
pet wav ddnhov kai karémrrar xHovi,
wopdi] pdhior elkaoTor doTe mwpiovos
éxBpopatd dv Bréfeias év Touy Edhov.
ToWbvde KeiTar wpomerés. ék Bé yijs, Gfev
wpobkerr’, dvaléovor Opopfddes ddpol,
YAAVKYS OTOPAS BOTE TLOVOS TOTOU
, s n S,
xvbévros és yijv Bakyias am’ duwélov.
4 ~
GoT’ ok Exw Tahawa ol Yréuns méow:

194



THE WOMEN OF TRACHIS

down from the top of a stone slab. But so that you can know
the whole story of how this was done, I shall speak at
greater length.

I neglected none of the instructions which the monster
gave me, his side pained by the cruel arrow’s point, but
observed theni, like writing hard to wash away from a
bronze tablet. [These were his orders, and these T carried
out.] I was to keep in a secret place the unguent, far from
the fire and never warmed by the sun’s ray, until I should
apply it, newly rubbed, on something; and that is what I
did. Now, when it was time to act, I rubbed it in secret, ina
room inside the house, with a fleece of wool, a tuft pulled
from a sheep belonging to our flock, folded it, and placed
the gift, which the sun had never touched, in a container,
as you saw.

And when I was going out I saw a thing too strange for
words, beyond human understanding. I happened to have
thrown the piece of sheep’s wool [with which I had rubbed
in the ointment right onto the hot floor] into the sun’s ray;
and when it grew warm, it melted away into nothing and
crumbled on the ground, looking most like the sawdust
you see when somebody cuts wood. So there it lay, where it
had fallen; and from the ground where it was lying clotted
foam boiled up, as when the rich liquid from the blue-
green fruit is poured upon the ground from the vine of
Bacchus.

So I do not know, in my trouble; what decision to come

684 del. Wunder
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THE WOMEN OF TRACHIS -

to; and I see that T have done a terrible thing. For why, in
return for what, could the monster have done a kindness to
me, the cause of his death? It cannot be; but he cajoled me,
wishing to destroy the man who had shot him; this T learn
too late, when the knowledge cannot serve me. For if I am
not to prove mistaken in my judgment, I alone, miserable
one, shall be his ruin; I know that the arrow that struck him
tormented even Chiron, who was immortal, and it destroys
all the beasts whom it touches. How shall the black poison
of the blood, coming from the fatal wound, not destroy my
husband also® That is my belief. Well, T have determined,
if he comes to grief, that with the same movement I too
shall die with him. For a woman whose care is to be good
cannot bear to live and to enjoy evil repute.

CHORUS
Dreadful actions must needs inspire fear; but one should
not expect the worst before the thing has happened.

DEIANEIRA
When one has proved ill-advised, there is no hope that can
furnish any confidence.

CHORﬁS
But when people come to grief through no fault of their
own, anger is softened, and you should benefit from this.
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
That is the kind of thing that a person who has no trouble of
his own would say, but not the one to whom the evil be-
longs.
CHORUS

As to the rest of the story you should be silent, unless you
are going to say something to your son; for he who had
gone to look for his father is now present.

Enter HYLLUS.

HYLLUS
Mother, T would choose one of three things, that you
should no longer be alive, or that you should survive but be
called someone else’s mother, or that you should somehow
acquire a better heart than the one you have!

DEIANEIRA
And what is it T have done, my son, that is so hateful?

HYLLUS
Know that on this day you have killed your husband—yes,
my father! :
DETANEIRA
Ah me, what words have you brought out, my son?

HYLLUS
Words that cannot fail to be accomplished; for when one
has seen a thing, how can one cause it never to have hap-
pened?
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THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
What have you said, my son? On whose warrant do you say
that I have done a deed so much to be deplored?

HYLLUS
I saw with my own eyes my father’s dire calamity; I did not
hear tell of it.

DEIANEIRA
Where did you approach him and stand by?

HYLLUS
If you must hear the story, I must tell you all. When he re-
turned from sacking the city of Eurytus, bringing the tro-
phies of victory and the first fruits—there is a sea-swept
cape in Euboea, Mount Cenacum, where he was marking
off altars and a sacred grove for Zeus his father. That is
where I first saw him, much relieved, for I had missed him.
And as he was about to slaughter the many beasts for sacri-
fice, there came from home his own herald, Lichas, bring-
ing your gift, the robe of death. He put it on, as you had in-
structed, and slew twelve bulls without a blemish, as the
first fruits of the spoils; but in all he was bringing up a hun-
dred cattle of all kinds. At first, poor man, he spoke the
prayer cheerfully, rejoicing in the fine attire. But when the
bloodshot flame from the sacred offerings and from the
resinous pine blazed up, the sweat came up upon his body,
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THE WOMEN OF TRACHIS

and the thing clung closely to his sides, as a carpenter’s tu-
nic might, at every joint; and a biting pain came, tearing at
his bones; then a bloody poison like that of a hateful ser-
pent fed upon him.

Next he shouted at the unhappy Lichas, who was in no
way guilty of your crime, asking him through what scheme
he had brought the robe. And Lichas, who knew nothing,
poor fellow, told him that was your gift alone, as he had
been instructed. When Heracles heard it, and an agonis-
ing convulsion laid hold of his lungs, he seized him by the
foot, where the ankle plays in the socket, and hurled him
onto the seaswept rock; and the white brains poured out
from his hair, as his head was shattered. And the whole
people broke the silence with a ery at the sickness of the
one and the undoing of the other; but no one dared to
come near the man. For the pain dragged him down-
wards and upwards, shouting and screaming; and the rocks
around resounded, the mountain promontories of Locri
and the Euboean peaks. But when he gave over, hurling
himself often to the ground and uttering many loud cries,
dwelling upon his disastrous marriage with you, wretched
one, and on how the alliance he had made with Oeneus
had ruined his life, then he lifted up his rolling eye above
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THE WOMEN OF TRACHIS

the smoke that clung about him and saw me weeping in
the middle of the throng. And when he had sighted me he
called me, saying, “Boy, come here, do not run away from
my trouble, not even if you have to share my death! Lift me
and take me out of this, and, if you can, place me where no
man can look upon me! But if you pity me, transport me at
least out of this country; let me not die here!” When he had
given this command, we put him right into a boat, and with
much trouble brought him to this land, bellowing as the
spasms seized him. In a moment you will see him, either
alive or lately dead.

These are the plot and the action, mother, of which you
are convicted, for which may avenging Justice and the
Erinys punish you! And if right permits it, T utter a curse on
you! And right does permit it, since you have made it right
for me, killing the noblest man upon the earth, one such as
you shall never see again!

Exit DETANEIRA.

CHORUS
Why do you depart in silence? Do you not know that your
silence seconds the accuser?

HYLLUS
Let her depart! May a fair wind carry her far from my sight!
For why should one vainly honour the dignity of the name
of mother, when none of her actions are a mothers? Let
her go; farewell to her; and may she have for her own the
joy she gave my father!

Exit HYLLUS.
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THE WOMEN OF TRACHIS

CHORUS
See, maidens, how swiftly there has come upon us the
oracular saying of the ancient prophecy, which declared
that when the twelfth ploughing should accomplish its tale
of montbs, it should bring relief from his labours for the
true son of Zeus! And now those words are wafted surely to
fulfilment; for how could one who sees no longer maintain
still, still in death his toilsome servitude?

For if the cunning constraint of the Centaur with its
deadly snare stings his sides, as the poison soaks in whose
mother was the darting snake and whose begetter was
Death, how could he look upon tomorrow’s sun, being
glued to an apparition deadlier than the Hydra? And he
suffers every torture from the deadly sting caused by the
cunning words of the black-haired one as it boils up.

Of this the poor woman had no foreboding when she
saw the great disaster of the new marriage speeding
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THE WOMEN OF TRACHIS

towards the house; part of the deed she herself supplied,
but part came from anothers will, at a fatal meeting.
Much, I think, does she in her ruin lament it; thickly fall
the tears whose pale dew she sheds. And Fate as it ap-
proaches foreshadows a treacherous and a great disaster.

The flood of tears has burst forth; the plague streams
over him, alas; so piteous an affliction have his enemies
never brought upon his glorious form. Alas for the black
point of the defending spear, which then brought the
swiftly running bride from lofty Oechalia by its might! And
the Cyprian, silent in attendance, is revealed as the doer of
these things.

Enter the NURSE.

¢NURSE
Ah me!>

CHORUS
Am I deluded, or do I hear a lamentation just arising in the
house? What am I saying? Someone is uttering no muted
cry, but one of sorrow, and there is new trouble in the

544 GANGApov Erfurdt: dhhofpdov codd.

854 suppl. Jebb post dyaxherrov add. Hpakxiéovs codd.,
del. Dindorf

862 suppl. Meineke
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house. Notice how sadly, and with what a cloud upon her
eyes, the old woman is approaching us to tell us something.

NURSE
Children, the gift that was sent to Heracles has proved to
be the start of no small evils!

CHORUS
What is the new event, aged woman, of which you speak?

NURSE
Without movement of her foot Deianeira has gone on the
last of all journeys!

CHORUS
Surely not in death?
NURSE
You have heard it all.
CHORUS
Is the poor lady dead?
NURSE

You are hearing it a second time.

CHORUS
Poor lady! By what manuer of death do you say she per-
ished?
NURSE
A grim death, as regards the doing of it.
CHORUS
Tell us, woman, how she met her end!

869 d-ymfns M. Schmidt: dfns codd.
878 3\éflpov Blaydes: dheflpia codd.
879 oyerhiw Ta Hermann: oxerhdraro codd.
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NURSE
She was pierced <by a two-edged sword.>.
CHORUS
What passion, or what affliction, took her off with the point
of its cruel dart? How did she contrive it, achieving alone
death after a death, by the stroke of the cruel iron? Did
you—ah, the futilityl—see this violent deed?

. NURSE
I saw it, as one standing nearby!
CHORUS
Who did the deed? Come, tell us!
NURSE
She struck herself with her own hand!
CHORUS
What are you saying?
NURSE
The truth!
CHORUS

The offspring, the offspring of the bride without a wedding
in the house is a mighty Erinys!

881 ravryy Ll-J.: advmjr codd. suppl. LL-J. (dudrixer
Elper iam Henderson)
883 alyud Hermann: -o. t: -av cett.

886-87 crovdevtos . . . oddpov choro tribuit Maas, nutrici
codd. 888 & wdrata Dawe: & parate L: & parate cett.  suppl.
Blaydes

890 r{s Hrer; Wunder: is fv; 7ds; codd.
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NURSE
Thatis all too true! and if you had been close at hand to see
the nature of her action, you would indeed have pitied her.

CHORUS
And did a woman bring herself to do this with her own
hand?
NURSE

In awful fashion; and you shall leamn it, so that you can bear
me witness. When she had gone into the house alone, and
had seen her son in the courtyard preparing alitter, so that
he could go back and meet his father, she hid herself where
nobody could see her; falling upon the altars, she cried out
that they would become desolate, and she wept whenever
she touched any of the things she, poor woman, had used
in the past. She moved this way and that way in the house,
and if she saw the face of any of her dear attendants, she
wept as she looked upon them, herself lamenting for her
fate {and for her childless existence in the future].

And when she had ceased from that, suddenly I saw her
burst into the marriage chamber of Heracles, and watched
her, hiding my face; and I saw the woman casting blankets
on the bed of Heracles. When she had finished that, she
leapt up and took her place in the middle of the bed. Hot
streams of tears burst from her eyes, and she said, “O my

905 yépowrr” épijpor Nauck: yévour’ éprjun codd.
91 del. L. Dindorf
918 edwarmnpiors Dindorf: edbvaor- codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

bridal bed, farewell now for ever, since you will never again
receive me to lie upon this couch.” Having said so much,
with a sweeping hand she loosed her robe, where a gold
pinlay above her breasts, and bared all her side and her left
arm. And I ran with all my strength, and warned her son of
what she was about. And in the time in which I was running
there and back, we saw that she had struck herself with a
two-edged sword in the side below the liver and the seat of
life. When he saw, her son cried out; for he realised, poor
man, that he had charged her with the crime in anger, hav-
ing learned too late from those in the house that that mon-
ster had got her to do this act in innocence.

Then her unhappy son never ceased to lament, weep-
ing over her, nor to cover her with kisses, but lying side by
side with her he uttered many a groan, saying that he had
charged her falsely with the crime, and weeping because
now he would be bereft of both, his father and her also.
That is how things stand here; so that if anyone reckons on
two days or more, he is acting foolishly, for there is no to-
morrow till one has got through today in happiness.

Exit NURSE.

924 o9 Schaefer: @ codd.
941 ls Nauck: éx codd.
942 Bior Wakefield: Biov codd.

944 ki West: kai codd.: kdre Herwerden
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CHORUS
Which case shall I lament for first? Which is the sadder? It
is hard for me, poor creature, to decide.

The one we can see in the house, the other we await in
expectation; seeing and waiting to see are just the same.

1 wish a breath of wind would come to the house to waft
me from this place, to save me from dying at once with fear
at the mere sight of the mighty son of Zeus; for they say
that he is approaching before the house in agony that can-
not be got rid of, a sight unspeakable.

So when I lamented like the shrill-voiced nightingale, it
was for what was near, not what was far! For here is a party
of strangers, come from far away. Where, now, are they
carrying him? As though caring for one dear to them they
are planting silently their heavy tread. Alas, he is speech-
less as he is borne along. Must I judge him to be dead, or
sleeping?

Enter men carrying HERACLES in a litter; HYLLUS, and the
DOCTOR.

956 Zmros t: Aws cett.: AToy Nauck

961 féaua C. Schenkl: 7o favpa codd.
964 graos Meineke: Bdois codd.

968 gravbaros Erfurdt: dvavdos  codd.
969 hfiueror Hermann: avévra codd.
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HYLLUS
Alas for you, father! Unhappy am I! What will become of
me? What shall I do? Alas!

DOCTOR
Quiet, my son, do not arouse the savage pain of your stern
father! He lives, though he is prostrate. Bite your lips and
control yourself!

HYLLUS
What do you say, aged man? Is he alive?

DOCTOR
You must not wake him from the sleep that holds him, nor
stir and rouse up the awful malady that comes and goes, my
son!

HYLLTS
But an awful weight of misery rests upon me! My mind is
insane!

HERACLES

O Zeus, where in the world have I come? Among what
mortals do I lie, racked by unceasing pains® Alas for me in
my misery! Again this cursed plague consumes me! Ah!
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DOCTOR
Did I not know how useful it would be to keep quiet, and
not to banish sleep from his head and eyes?

HYLLUS
Yes, but I do not know how I can bear to look upon this
agony!
HERACLES

Rock of Cenacum where the altars stand, I wish I had
never set eyes on you, wretch that I am, such is the thanks
you have rendered me for such sacrifices, O Zeus! What
outrage have you done upon me, what outrage, so that I see
this ever-growing madness, not to be appeased! Who is the
charmer, who the surgeon that shall lull to sleep this
plague, other than Zeus? Even from far off I should
wonder at such a one.

Ah ... Let mesleep, let me sleep, unhappy one, let me
sleep in my misery! Where are you touching me? Where
are you laying me? You will kill me, you will kill me! You

994a-96 post 998 Goaous traiecit Wunder

894b o{wy J. F. Martin: dv8 &v Gupdrwr codd.
1004 Jacunam indicavit Coxon

1005 egpacfar Ellendt: edvdoac vel evvaoar codd.
1007 suppl. Seidler
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have roused up every part that had been lulled to rest!

It has hold of me, ah, ah, here it comes again! What are
your origins, Greeks, most unrighteous of all men, for
whom I destroyed myself, ridding you of pests, many in the
sea and in all the forests, and now in my agony will no one
bring fire or a weapon that can help me?

Ah, ah! Will no one come and lop off my head, ending
the misery of my life? Ah, ah!

DOCTOR
Son of this man, this work s too hard for my strength! Help
me, [for you have more power than I to preserve him].

HYLLUS
I am putting my hand to him; but neither from inside nor
from outside can I manage to achieve a surgery that would
cause him to forget his trouble! Such is the lot that Zeus as-
signs him.
HERACLES

Ah, ah! My son, where are you? Here, here raise me, take
hold of me! Ah, ah, O god! It leaps up again,the evil thing,
it leaps up to destroy me, the cruel plague, irresistible!

Ah, ah, Pallas,* again it does me outrage! Ah, my son,

2 He calls upon Athena, who has always protected him.

1011 "EAlaves mdvTwr Koechly: mdvrwy EAAdrov codd. ols
Wakefield: otis codd.

1014 off roTe Tpéder LL-].: 09k dmorpéfer la

1015 suppl. Blaydes

1017 ¢ zavoimoros> vel <Avotmovos> ex. gr. Ll.-].

1019-20 fort. ool ye 76 odua é mwhéov B éuot (H.-C.
Giinther: ye LL-].: és wh\éov |. F. Martin) 1023 syppl. Dain
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take pity on your father, draw a sword that none can blame
and strike beneath my collar-bone! Heal the agony with
which your godless mother has enraged me! May I see her
fall in the same way, the very same, in which she has de-
stroyed me! O delightful Hades!

Ah, ah! O brother of Zeus, put me to sleep, put me to
sleep, with a swift death killing the miserable one!

CHORUS
I shuddered as I heard of this disaster of our lord, my
dears; such is he and such the plagues that harry him!

HERACLES
Many and savage, evil even to relate, have been the [abours
of my arms and my back! And never yet has the wife of
Zeus or hateful Eurystheus set such a thing upon me as the
woven covering of the Erinyes which the daughter of
Oeneus with beguiling face has put upon my shoulders, by
which I am perishing! It has clung to my sides and eaten
away my inmost flesh, and lives with me to devour the
channels of my lungs. Already it has drunk my fresh blood,
and my whole body is ruined, now that I am mastered by
this unspeakable bondage. The spearmen of the plain
never did such a thing, nor the earth-born army of the
Giants, nor the violence of the monsters, nor Greece, nor

1034 ¢hiirop” Dindorf: dpvoavt codd.

1037 7qp Seidler: av codd.

1040 & yhvwds “Awas huc traiecit Seidler: post 1041
avfaipwr pracbent codd.

1041 suppl. Dain

1042 4 huc traiecit Erfurdt: post prius efvacor praebent Laz

1046 “dictu gravia” Cicero, Tusc. Disp. 2.20
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THE WOMEN OF TRACHIS

the barbarian lands, nor every country that I came to in my
purifying work. But a woman, a female and unmanly in her
nature, alone has brought me down, without a sword.
My son, become my true-born son, and do not honour
the name of your mother more! Take your mother from the
house with your own hands and give her into mine, so that I
may know for certain whether you suffer more at seeing
my body tortured than at seeing hers justly maltreated!
Come, my son, bring yourself to do it! Pity me, pitiable in
many ways, I who am crying out, weeping like a girl, and no
one can say he saw this man do such a thing before, but
though racked with torments T never would lament! But
now such a thing has shown me as a womanish creature.
And now draw near and stand close to your father, and
see what a calamity has done this to me; for I will show
it to you without a veil. Look, gaze, all of you, on my miser-
able body, see the unhappy one, his pitiable state! Alas,
unhappy one, alas! Again a spasm of torture has burned
me, it has darted through my sides, and the ruthless
devouring malady seems never to leave me without tor-
ment. O lord Hades, receive me! O lightning of Zeus,

1062 kdpavdpos Tournier: xovk drdpds codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

strike me! Hurl down your thunderbolt, lord, cast it upon
me, father! For again it is feasting on me, it has blossomed,
it is launched! O hands, hands, O back and shoulders, O
dear arms, are you they that once by force subdued the
dweller in Nemea, the scourge of herdsmen, the lion, a
creature none could approach and none confront, and the
Lernaean Hydra, and the fierce army of the monsters, with
two natures and with horses” feet, insolent, lawless, over-
whelming in their might,? and the beast of Erymanthus,
and the three-headed dog of Hades below the earth, a por-
tent irresistible, the nursling of dread Echidna, and the
serpent that guarded the golden apples in its place re-
mote? And I sampled many thousand other labours, and
none yet has raised a trophy for victory against my might!
But now with joints unhinged and torn to rags I am misera-
bly conquered by blind ruin, I, called the child of the no-
blest of mothers, I, saluted as the son of Zeus among the
stars! But know this for certain, even if I amount to nothing
and I cannot move, I shall chastise her who has done this,
even in this condition! Let her only come near, so that she
may be taught to proclaim to ali that both in life and death I
have punished evildoers!

CHORUS
Unhappy Greece, what mourning I see will be yours, if you
are deprived of this man!

a The Centaurs.

1112 suppl. LL-J.
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THE WOMEN OF TRACHIS

HYLLUS
Since you have given me leave to answer you, father, be si-
lent and hear me, sick though you are, for I shall make are-
quest which in justice should be granted. Lend yourself to
me, not in such a mood that you are out of temper and are
stung to anger; else you could not learn how mistaken is
your desire for satisfaction and how mistaken your resent-
ment.

HERACLES

Say what you wish and then leave off! For I am sick, and
understand none of the subtleties you have long been talk-
ing.

HYLLUS
I have come to tell you about my mother, how it now stands
with her and how she did wrong by accident.

HERACLES
You utter villain, have you again made mention of the
mother who has killed your father, in my hearing?

HYLLUS
Yes, for things stand so with her that silence would be
wrong.
HERACLES
Indeed no, when you think of the wrong she did before!

HYLLUS
Not when you consider what she has done this day as welll
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THE WOMEN OF TRACHIS

HERACLES
Speak, but take care that you are not revealed to be a trai-
tor!
HYLLUS
I will speak; she is dead, newly slain!
HERACLES
At whose hand? A miracle, told by a prophet who speaks
evill
HYLLUS
By her own hand, not that of any other.

HERACLES
Ah me! Before she could die at my hand, as she should
have done?
HYLLUS
Even your mind would be altered, if you were tolearn all.

HERACLES
What you have begun to say.is dire; but tell me what you
have a mind to tell!

HYLLUS
She did altogether wrong, but her intent was good.
HERACLES
Was it a good action, villain, to kill your father?

HYLLUS
Why, she went wrong thinking that she was applying a phil-
tre, having seen the bride who is in the house!
HERACLES
Andwho among the men of Trachis is so great a sorcerer?
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TIHIE WOMEN OF TRACHIS

HYLLUS
Nessus the Centaur long ago persuaded her to inflame
your passion with such a love charm.

HERACLES
Ah, ah, misery, I am done for! T am dead, [ am dead, there
is no longer light for me! Ah me, I know now in what a ca-
lamity I stand! Go, my son—your father is no more—sum-
mon the whole brood of your siblings, and summon the un-
happy Alcmene, in vain the bedfellow of Zeus, so that you
may learn the last message of the oracles I know!

HYLILUS
But your mother is not here; she has come to terms with
Tiryns by the shore so as to reside there; some of your chil-
dren she has taken with her, and others you may learn are
living in the town of Thebes. But we who are present, fa-
ther, will obey you and will render any service that we must
perform.

HERACLES
Well, hear what must be done! You have come to a point
where you will show what sort.of a man you are, you that
are said to be my son. It was predicted to me by my father
long ago that I should never die at the hand of any of the
living, but at that of one who was dead and lived in Hades.
So this monster the Centaur, as the divine prophecy had
foretold, has killed me, I being alive and he dead. And 1
shall reveal new prophecies that fit with these, saying the

1160 7ore Musgrave: Uro codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

same as the prophecies of old, that when I entered the
grove of the Selli* who live in the mountains and sleep
upon the ground T wrote down at the dictation of the an-
cestral oak with many voices. It said that at the time that is
now alive and present my release from the labours that
stood over me should be accomplished; and I thought I
should be happy. But it meant no more than that I should
die; for the dead do not have to labour. So now that this is
clearly being fulfilled, my son, you must fight at my side,
and not wait until my words grow sharp, but comply and
work with me, finding that it is the noblest of laws that bids
a man obey his father.

HYLLUS
Father, I am afraid at coming in our talk to such a point,
but I will obey your decisions.

HERACLES

First place your right hand in mine!

HYLLUS
For what purpose do you demand this pledge, more
strongly than you need to?

HERACLES

Will you not give me your hand at once and not disobey
me?

HYLLUS
See, here it is, and your command shall not be gainsaid!

aThey were the priests of the ancient oracle of Zeus at
Dodona.
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THE WOMEN OF TRACHIS

HERACLES
Now swear by the head of Zeus who was my father!

HYLLUS
‘What must I swear to do? You must tell me that also!

HERACLES
You must swear to perform the action that I speak of!

HYLLUS
I swear, calling Zeus to witness!

HERACLES
Pray, too, that you may incur penalties if you depart from
this!
HYLLUS
I shall not incur them, for I shall do it; but none the less I
pray for this!

HERACLES
Then do you know the mountain of Oeta, which belongs to
highest Zeus?

HYLLUS
1 know it, having often stood up there to sacrifice.

HERACLES
You must lift my body and carry it there with your own
hands and with those of your friends you choose. When
you have cut down much timber from the deeply rooted
trees and many branches of the tough wild olive, throw my
body onto the wood; then take a burning torch of pine-
wood and set fire to it. And let me see no tear of lamenta-

1199 eigridw Jackson: eioire codd.
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THE WOMEN OF TRACHIS

tion, but do the work without mourning and without weep-
ing, if you are this man’s son! If you do not, I shall remain as
a grievous curse upon you even below the earth!

HYLLUS
Alas, father, what have you said? What are you doing to
me?
HERACLES
What must be done! And if not, become the son of some
other father and be called mine no more!

HYLLUS
Alas once more, what a demand you are making of me, fa-
ther, to have the guilt of your murder on my hands!

HERACLES
Not 1, but to be the healer and the only curer of the ills
from which I suffer!

HYLLUS
And how could I heal your body by setting light to it?

HERACLES
Well, if you are afraid of that, do at least the rest!
HYLLUS
1 shall not grudge the act of carrying you there.
HERACLES
And also that of piling up the pyre?
HYLLUS

Except that I shall not put my own hands to it.2 But the rest
I shall do and I shall not fail you.

a The usual story was that the pyre was lit by Philoctetes.
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THE WOMEN OF TRACIIIS

HERACLES
That much will suffice; but grant me in addition a small fa-
vour, over and above great things!

HYLLUS
Even if it is a great one, it shall surely be done.

HERACLES
You know, surely, the daughter of Eurytus?

HYLLUS
You mean Iole, as I guess.

HERACLES
You are right! This is the charge I lay on you, my son: when
I am dead, if you wish to show loyalty, remembering the
oath you swore your father, make her your wife, and do not
disobey me; and let no other man but you take her, who has
lain by my side, but make this marriage yourself! Obey, for
to fail me in small things when you have complied with me
in great ones annihilates your earlier kindness.

HYLLUS

Alas! To be angry with a sick man is wrong; but who could
bear to sec you thinking as you are?

HERACLES

You speak as though you intend to do none of the things I
ask.
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THE WOMEN OF TRACHIS

HYLLUS
Why, when she is the sole cause of my mother’s death, and
of your being in the state you are, who could make this
choice, who that has not been made sick by avenging dei-
ties? It would be better, father, for me too to die than to live
together with my greatest enemy.

HERACLES
It seems that this man will not accord me, who am dying,
what is my due! But a curse from the gods shall await you if
you disobey my orders!

HYLLUS
Alas, you will soon show, it seems, how sick you are!
HERACLES
Yes, for you have stirred me up again after my pain had
been lulled to sleep.
HYLLUS
Unhappy as T am, how many perplexities confront me!
HERACLES
Yes, because you refuse to obey your father!

HYLLUS
But am I then to learn to be disloyal, father?

HERACLES
It is not disloyalty, if you rejoice my heart!

HYLLUS
Then do you order me in all solemnity to do this?

247



1250

1260

1

65

SOPHOCLES

HPAKAHS
” , , - ,
ywye ToUTwr pdprvpas kalo feovs.
TAAOS
N , s s, .
TOVyap TONC®, KOUK GTATouaL, TO TOV
Oeoio Sewvvs Epyov. od yap dv more

K(],K(\)Q (f)aVEl/,’Y}l/ ()'()l/, Y€ 7TL(TT€1;O'(L§, 7T(7/.T€p.

HPAKAHS
A - s oA N
KNGS TeENeuTqs, KAl TOLoOE THY XdpLy
roxetay, & mat, mpoaltes, ws wpiv éumerely
s/ £l el 3 -~
omapaypor M T’ oloTpov €5 mupdy ue O1s.
Y ns A A
dy éykovelr, aipeclle. madhd Tor Kak@dv
o Ca N
atr, TehevTy) Tovde TArdpds Vordry.
TAAOY
. y - ,
AN ovder elpyer ool TehewtoBar Tdde,
3 N\ 7 3 7 /
émel kehevers kafavayrdlets, mdrep.
HPAKAHS
Y NI ~
&ye vov, mpiv Tvd dvakwioac
véoov, & vy orinpd, xailvSBos
MbokdAAnTov arduoy wapéyovo,
avdmave Bony, ws émiyapror
Teheolo” dexovatov Epyov.
TAAOX
v .o , ; NI
alper’, dmadot, peydhny pév éuol
TovTwr Béuevol ovyyropooiimy,
peydiny 8¢ Hedv dyvwpooivmy

- 5 - ’
Ei(SOTéQ EPYWV TWV TPOAO TOUEVWY,

248



THE WOMEN OF TRACHIS

HERACLES
Yes! I call the gods to witness it!

HYLLUS
Then I will do it, and shall not refuse, showing the action to
the gods as yours! For I could never be shown up as a trai-
tor if 1 obeyed you, father.

HERACLES
You make a good end, and on top of this swiftly grant me
this favour, to place me on the pyre before another attack
comes to tear me or to sting me! Come, make haste, lift me
up! This is my rest from labour, the final end of this man.

HYLLUS
Why, there is nothing to prevent these things from being
accomplished, since you command and you compel me, fa-
ther.

Enter HYLLUS companions, who lift up the stretcher.

HBERACLES
Come now, before you stir up again this malady, stubborn
soul, apply a bit set with stones-and let no cry escape me,
accomplishing this unwelcome task as though it were a
pleasure!
HYLLUS

Lift him, companions, showing great sympathy with me in
what has happened, and knowing of the great unkindness
of the gods displayed in these events, gods who beget us

1259-75 del. Hartung
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THE WOMEN OF TRACHIS

and are called our fathers but who look on such sufferings
as these! The future none can see, and the present is pitiful
for us and shameful for them, and harder than on any other
man upon him who is enduring this calamity.

Do not be left behind in the house, maiden;? you have
lately seen terrible deaths, and many sufferings unpre-
cedented, and none of these things is not Zeus.

a These words are addressed to the leader of the Chorus.
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DRAMATIS PERSONAE

Odysseus

Neoptolemus

Chorus of Neoptolemus’ Sailors
Philoctetes

Merchant

Heracles

Scene: The deserted island of Lemnos.
Time: A little before the end of the Trojan War.
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PHILOCTETES

Scene: the uninhabited island of Lemnos. Enter ODYSSEUS
and NEOPTOLEMUS, with a scout.

ODYSSEUS
This is the shore of the seagirt land of Lemnos, untrodden
by mortals, not inhabited. Here it was, you who were
reared as the son of the noblest father among the Greeks,
son of Achilles, Neoptolemus, that I once put ashore the
Malian, the son of Poeas—on the orders of those in
command—whose foot was dripping from a malady that
was eating it away; since we could not pour libations or
sacrifice in peace, but he filled the entire camp with savage
and ill-omened cries, shouting and screaming. But why
must I talk of that? It is not the moment for long conversa-
tion, for fear he should learn that T have come, and I should
spill out the whole scheme by which I plan at once to take
him. But from now on your task is to help me, and to see
where in this place there is a cave with two mouths, such
that when it is cold there is a double seat in the sun, and in
summer a breeze wafts sleep through the cavern with its
opening at both ends. A little below it, on the left, you
may see a spring with drinking water, if it is still there. Go

11 {Wlav 11 orevdlowv cett.
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PHILOCTETES

forward quietly, and tell me whether he still keeps to the
same place or he is somewhere else; so that for the rest of
our discussion you may listen and T explain, and each may
make his contribution.

NEOPTOLEMUS

Lord Odysseus, the task you speak of does not lie far off;
for I think I see a cave such as you have told me of.

ODYSSEUS
Above or below? I do not understand.

NEOPTOLEMUS
This is above; and I hear no sound of a footstep.

ODYSSEUS
Take care he is not bivouacked there asleep!

NEOPTOLEMUS
I see an empty dwelling with no man there.

ODYSSEUS
And are there none of the things that make a home in
there?

NEOPTOLEMUS
Yes, a bed of leaves pressed down, as though for someone
who camps there.

ODYSSEUS
But is the rest bare, and is there nothing there beneath the
roof?

NEOPTOLEMUS
Yes, a cup made from a single piece of wood, the work of a

259



40

45

SOPHOCLES

rexvipar avdpds, xal wupel ouod Tdde.
OATXZETE

, N , , ,

kelvov 70 Onoavpiope onpaives T6de.
NEOTITOAEMOS

oV iovr kal 7a0Td v dANa Odhmerar

.. , p p

pdkm, Bapeias Tov voonheias whéa.

OATESETS

oy -~ N -

AVNO KATOLKEL TO‘U(TSE TOVS TOTOUS O_a,(b&)g,

KGOT 0obY éxds mov. ThHS yap Av voody Grmp

K®ONOY TalaLd KNPL TPOTTELXOL LAKPAY;

GAN ) "t Ppopfhs waotiv éfeilvber,

7 PUAhov € Tu vddurov kdToudé mwov.

7oV 00V mapdvra méwhov és karaokomHY,

N \ ’ e < ~ N
un kal Adbfly pe mpoowerdr s walov av
14 s Y 5> RN N 7 s ’ ~
ENowr’ €W 7 Tous mdvTas Apyetovs AaSeiv.

NEOLTOAEMOX
AN Epyerai e kai dvhdferar oriffos.
ad 8 € 1 xpples, dpdle Sevrépy Adye.

OATSXBTY

AxiAéws mal, det o éd’ ois Eivbas
vevvaioy eivar, pn pérov T4 odpart,
AN T 1L kawdy, Gv mpiv odk dxrvkoas,
kAUys, vmovpyely, ws vanpérns wdpet.

NEONTOARMOS

S QA sy
Tt 87)7' AVWyds;

260



PHILOCTETES

poor craftsman, and with it stones for making fire.

ODYSSEUS
The treasures that you are describing must be his.

NEOPTOLEMUS
Ah, ah! Here is something else, rags drying in the sun,
stained with matter from some grievous sore!

ODYSSEUS

Clearly this is the place where the man lives, and he must
be not far off; for how could a man whose leg is stricken
with an ancient affliction travel far? But either he has gone
off to look for food, or perhaps he knows some healing
herb. So send the man you have with you to look out, in
case he should suddenly fall upon me. How much rather
he would take me than all the other Argives!

NEOPTOLEMUS
The man is going, and the path shall be guarded. If there is
anything you want, speak again and tell me!

ODYSSEUS
Son of Achilles, the mission you have come on demands
that you show your nobility; not only with your body, but if
you are told something new, such as you have not heard
earlier, you must give your help, since you are here to help
me.

NEOPTOLEMUS
What are your orders?

42 rpooreiyor Herwerden: wpoaBain codd.
43 paarov Toup: véorov codd.
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PHILOCTETES

ODYSSEUS

You must beguile the mind of Philoctetes by your words.
When he asks you who you are and what is your family, say
“the son of Achilles”; that you need not conceal. And you
are sailing for home, having left the fleet of the Achaeans
after conceiving a great hatred for them, who after sending
to implore you to come from home, this being their only
hope of taking Ilium, when you had come refused to give
you the arms of Achilles, when you asked for them with full
rights, but had handed them over to Odysseus. And you
may add as many of the most extreme insults against me as
you please, for by that you will give me no pain, but if you
fail to do it, you will give grief to all the Argives. For if this
man’s bow is not captured, it is impossible for you to con-
quer the land of Dardanus.

Now learn why it is possible for you, but not for me, to
tatk with this man without distrust or danger! When you
sailed, you had sworn no oath to anyone, you were not
compelled, and you were not part of the first expedition;
but I can deny none of these charges. So if he catches sight
of me while he is master of his bow, I am dead, and I shall
cause the death of you, my companion, also. This is the
thing that we must scheme for, for you to steal the invinci-
ble weapon! I know, my son, that by nature you are not the
sort of man to speak such words or to plot to harm others.

35 N\éyowaw] ddhowaw Gedike
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PHILOCTETES

But—it is a pleasure to acquire a possession by a victory—
bring yoursel{ to do it, and in due course we shall be shown
to have been in the right. Now give yourself to me for a few
hours of shamelessness, and later for the rest of time be
called the most dutiful of mortals!

NEOPTOLEMUS

Son of Laertius,? things which it distresses me to hear spo-
ken of are things which I hate to do! It is my nature to do
nothing by treacherous plotting; that is my nature, and it
was also my father’s nature. But I am ready to take the man
by force and not by cunning; with only one foot he will not
get the better of us who are so many. I'was sent to help you,
but I am unwilling to be called a traitor; I had rather come
to grief, my lord, while acting honestly than triumph by
treachery.

ODYSSEUS
Son of a noble father, I too when I was young had a tongue
that was inactive but an arm that was active; but when 1
come to put it to the proof I see that it is the tongue, not ac-
tions, that rules in all things for mortals.

NEOPTOLEMUS
Then what are you telling me to say except lies?
ODYSSEUS
I am telling you to take Philoctetes by a trick.

a The father of Odysseus is sometimes called Laertes, some-
times Laertius, and sometimes Lartius.
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NEOPTOLEMUS
But why must I take him by a trick rather than by persua-
sion?
ODYSSEUS
He will never be persuaded, and you could not take him by
force.
NEOPTOLEMUS
Has he such wondrous confidence in strength?
ODYSSEUS
Yes, inescapable arrows that convey death.

NEOPTOLEMUS
Then can one not dare even to approach him?
ODYSSEUS
No, unless you take him by a trick, as I am telling you to do.
NEOPTOLEMUS
Do you not think it disgraceful to tell lies?
ODYSSEUS
Not if the lie brings us salvation!
NEOPTOLEMUS
With what kind of a face will one be able to utter such
words?
ODYSSEUS
When you are doing something to gain advantage, it is
wrong to hesitate.

NEOPTOLEMUS
But what advantage is it for me if he should come to Troy?
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PHILOCTETES

ODYSSEUS
This bow is the one thing that takes Troy.

NEOPTOLEMUS
Then am I not the one who is to capture it, as you said?
ODYSSEUS
You cannot capture it without the bow, nor the bow with-
out yon.

NEOPTOLEMUS
It would be worth trying to get it, if that is the case.
ODYSSEUS
Yes, since if you do that you win two prizes.

NEOPTOLEMUS
What prizes? If you tell me, I shall not refuse to act.

ODYSSEUS
You would be called clever, and at the same time valiant.

NEOPTOLEMUS
Let it be! T will do it, casting off all shame!

ODYSSEUS
Then do you remember my instruction?

NEOPTOLEMUS
Be sure I do, now that T have once consented.

ODYSSEUS
Do you stay here now and wait for him; T will be off, so as
not to be seen by him, and shall send the scout back to the
ship. And if you seem to me to be taking too long, I will

116 suppl. Elmsley
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PHILOCTETES

send back that same man, disguising him as a sea captain,
so that he will not be known. As he tells a cunning tale, my
son, do you get what advantage you can from whatever
words are spoken. I will go to the ship, leaving this to you;
and may Hermes the escorter lead us with his guile, and
Athena of the City, whois Victory, always my protectress.

Exit ODYSSEUSwith the scout, and enter the CHORUS, con-
sisting of NEOPTOLEMUS' sailors.

CHORUS
A stranger in a strange land, what am I to hide, my lord,
and what am I to say to a suspicious man? Tell me; for his
skill and judgment are better than another’s, his in whose
hands the divine sceptre of Zeus is wielded. And to you, my
son, has come all this ancient power; wherefore, tell me
what I must do to help you!

NEOPTOLEMUS
Now—for you may wish to see the place out in the wilds
where he reposes—you can look with confidence! And
when the dread traveller from this domain returns,
advance as I signal to you from time to time, and try to
render the aid the present time requires!
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PHILOCTETES

CHORUS

The care that you assign me has long been in my thoughts,
my lord, that my eye should ever be vigilant for what you
most need. But now tell me what bivouacs he inhabits and
what place he has; for it is needful that [ know this, for fear
he should suddenly fall upon me from somewhere. What is
his place? Where does he rest? Where is he walking, at
home or abroad?

NEOPTOLEMUS
You see here his home, with its two openings, where he re-
poses on the rock.

CHORUS
Yes; where has the sufferer gone away to?

NEOPTOLEMUS
It is clear to me that it is the need for food that makes him
trail his painful step somewhere near here. For that is the
kind of life that he is said to lead, shooting beasts with his
winged arrows, painfully in his pain, and none, they say,
draws near him to heal his affictions.
CHORUS

I pity him, in that with none among mortals to care for him
and with no companion he can look on, miserable, always

150 dvaé Vt: dvaé 70 oov Lraz: 76 oov Benedict

156 rpogmeady huc traiecit Ilermann: post Adfly habent
codd.

163 r78¢ Blaydes: mjrde 1 7évde cett.

166 o puyepor opvyepids Brunck: or- or- codd.

273



175

180

185

190

195

SOPHGOCLES

Svoravos, udvos alel,
vooel puev véoov dypiav,
N ;
dN\der & émt wovti T
xpetas lorapéve. wis more whs dvouopos
avréxe;
& makdpor Bedv,
N 4 2z ~
& Svorava yévy Bpordv,
ofs un pérptos aiov.
obros mpwroydvar tows
olkwy 0vderds VoTepos,
; Y s oy
mavTav dupopos év Bl
KetTar potvos dir’ dANwy
oTKTGY T haociov pera
Onpdv, & T d8dvars buod
~ > 3 \ 3 /4 5 3 7 e > ¥
Nepd T 0lKTPOS AVMKETT AuEptUNTd T EXWV
;
Bépn.
< oap g
a & dbvpdorouos
Axo mheparns mwikpats
oluwyals vraroler.
NEOIITOAEMOZ
Lo , N
ovdev Tovrwy Gavpacrov éuot
- y .
feia ydp, elmep kdyd Ti dpove,
kal To mabipara ketva wpos avrTov
n , Ny
75 dpusppovos Xpdoms éméfSn,
kal viv & mwovel Sixa kmdeusvav,
3 » > A 3 ~ 7’
ovx Eoll s ov Bedv Tov pehémy

~ \ Id 7 B 3 N 7’
TOV wpérepor 14vd émt Tpola
‘ ¢

274

avr. 8



PHILOCTETES

alone, he suffers from a cruel sickness and is bewildered by
each need as it arises. How, how does the unhappy man
hold out? O contrivances of the gods! O unhappy race of
mortals to whom life is unkind!

This man, inferior, perhaps, to none of the houses of
the first rank, lies without a share of anything in life, far
from all others, with beasts dappled or hairy, and pitiable
in his pain and hunger he endures afflictions incurable and
uncared for. And she whose mouth has no bar, Echo,
appearing far off responds to his bitter cries of lamenta-
tion.

NEOPTOLEMUS
None of these things is a surprise to me. For it was by the
will of the gods, if I have any understanding, that those
sufferings came upon him from cruel Chryse, and his
present troubles without companions must be the work of
the gods, so that he cannot direct against Troy his irresist-

177 ey Lachmann: fvnrdy codd.
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PHILOCTETES

ible weapons until the time has arrived when it is fated to
be conquered by them.

CHORUS
Be silent, my son!
NEOPTOLEMUS
What is this?
CHORUS

A sound rang out, such as might haunt the lips of a man in
agony, this way, I think, or that. It strikes me, it strikes me,
the true voice of one who treads his path under constraint;
I do not mistake from far off the grievous cry of a man in
distress; the lament he utters rings out clearly!

But take, my son . ..

NEOPTOLEMUS
Tell me what!

CHORUS
New counsels! For the man is not far from home, but he is
in this place; he is not playing the music of the pipe, like a
shepherd living in the wild, but because he stumbles, I
think, under constraint he utters a far-sounding shout,

203 suppl. Porson

204 choro tribuit Hermann, Neoptolemo codd.
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PHILOCTETES

or because he descries the ship in her inhospitable anchor-
age. His cry is fearsomel!

Enter PHILOCTETES.

PHILOCTETES
Hail, strangers! Who are you that with the seaman’s oar
have put in to this land that lacks anchorages and inhabit-
ants? Of what country and race would I be right in saying
you were? The manner of your dress is that of Greece,
most dear to me. But I would like to hear a voice! Do not
shrink from me in fear and be repelled at my wild state, but
take pity on an unhappy man, alone, afflicted like this
without a companion or a friend, and speak, if indeed you
have come as friends! But answer me! It is not right that [
should miss this from you or you from me.

NEOPTOLEMUS
Why, stranger, first know this, that we are Greeks! That is
what you wish to learn.

PHILOCTETES
O dearest of sounds! Ah, what it is to be addressed by such
aman after so long! What need, my son, made you put in,
what need brought you here? What was your impulse?
Which was the dearest of winds? Tell me all this, so that I
may know who you are!

218 7, Hartung: ydp 7« codd.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
By birth I belong to seagirt Skyros; I am sailing home; and I
am called the son of Achilles, Neoptolemus. Now you
know it alll

PHILOCTETES
Son of the dearest of fathers, of a dear land, nursling of
aged Lycomedes 2 on what errand have you put in to this
land? From where are you sailing?

NEOPTOLEMUS
At present it is from Ilium that I am voyaging.

PHILOCTETES
How do you say? Surely you were not our shipmate at the
beginning of the voyage to Ilium!

NEOPTOLEMUS
Did you also take part in that labour?

PHILOCTETES
My son, do you not know who it is that you are looking at?

NEOPTOLEMUS
How can I know a man I have never seen before?

PHILOCTETES
Then have you never heard my name or the story of my
misfortunes, which have been my torment?

NEOPTOLEMUS
Know that I am ignorant of what you are asking me about!

a Lycomedes, king of Skyros, was the father of Neoptolemus’
mother, Deidameia.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Miserable indeed am 1, and hateful to the gods, since no
news of my plight has made its way home or to any part of
Greece! But those who threw me out in unholy fashion
quietly mock me, and my sickness is always flourishing and
is gaining strength. My son, son whose father was Achilles,
I am he whom you have heard to be the master of the
weapons of Heracles, the son of Poeas, Philoctetes, whom
the two generals and the lord of the Cephallenians® despi-
cably threw out into this desolation, perishing from a cruel
malady, struck by the cruel sting of the man-slaying ser-
pent. In company with that, my son, they left me here
desolate when they went off, after they had put in here
from Chryse with their fleet. Gladly then they saw me
sleeping on the shore in a rocky cavern after much tossing
from the waves, and went off, leaving me, having put out
for me, as for a poor wretch, a few rags and a little suste-
nance in the way of food; may they get such themselves!
What sort of an awakening from sleep do you think was
mine, my son, when they were gone? What tears do you
imagine I shed, what sorrows I lamented? I who could see
that all the ships with which I had sailed were departed,
and there was no man in the place, no one to support me,

a Odysseus was king of Ithaca, and the inhabitants of Ithaca
and other neighbouring islands were often called Cephallenians.

276 o) Kvitala: ov codd.
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PHILOCTETES

or to assist me when I was suffering from my malady!
When I looked all around me, I could find nothing present
but my pain, and of that I had full sufficiency, my son.

So one period of time after another went by for me, and
I had to provide for myself alone under this poor roof. My
stomach’s needs this bow found for me, shooting doves on
the wing; and up to what the shaft sped by the bowstring
shot for me, alone in my misery I would crawl, dragging my
wretched foot, right up to that. And if T had to get some
drink also, or perhaps to cut some wood, when ice was on
the ground, as it is in winter, I would struggle along in
misery and manage it; and then there would be no fire! But
by rubbing one stone painfully against another I made
the hidden spark flash out, the thing that has always been
my preservation. So, you see, the dwelling I live in, to-
gether with fire, provides everything, except a cure for my
disease.

Listen, my son, now you must learn about the island!
No sailor comes near here if he can help it; for there is no
harbour, or anywhere where one can sail and trade, or get
hospitality. This is not a place for men of sense to sail to.
Suppose someone is forced to put in, for many such things
can happen in the long history of mankind; these people
when they come show pity in what they say, and sometimes
they have been sorry for me and have given me a little

285 pyv Wecklein: 8 a: odv cett.
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PHILOCTETES

food, or some clothing; but one thing nobody will do, when
I make mention of it, and that is to take me home. No, 1
have been miserably perishing now for nine years, in hun-
ger and distress, feeding the insatiable disease. That is
what the sons of Atreus and the mighty Odysseus have
done to me, my son; may the Olympian gods grant that in
requital they suffer such things themselves!

CHORUS
I think that I too, like the strangers who came here, feel
pity for you, son of Poeas!

NEOPTOLEMUS
And I myself can corroborate your words, knowing that
they are true, having like you found that the sons of Atreus
and Odysseus are evil men!

PHILOCTETES
Have you also a complaint against the accursed sons of
Atreus, so that you are angry at your treatment?
NEOPTOLEMUS
I wish it may be granted to me to satisfy my rage by vio-
lence, so that Mycenae and Sparta may know that Skyros
also is a mother of valiant men!
PHILOCTETES
Well said, my son! What is the cause of the great anger that
leads you to accuse them?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Son of Poeas, I will tell you, much as it costs me to tell, the
outrage 1 suffered at their hands when I went there. For
when fate caused Achilles to die . . .

PHILOCTETES
Alas! Tell me no more, before I learn this first: is the son of
Peleus dead?

NEOPTOLEMUS
He is dead, at the hand of no man, but of a god, shot dead,
they say, by Phoebus.

PHILOCTETES
Noble are both the slayer and the slain! But I do not know,
my son, whether to ask first about your wrongs or to lament
for him.

NEOPTOLEMUS
I think that for you your own griefs are sufficient, poor
man, so that you do not need to lament for those of others.

PHILOCTETES
You are right! So tell me again about the matter in which
they treated you with insolence!

NEOPTOLEMUS
They came for me in a ship decked with garlands, noble
Odysseus and my father’ tutor, saying, whether it was true
or after all a fiction, that the justice of the gods did not
allow, now that my father was dead, that any other except
me should take the towers of Troy. Telling this story in this
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way, they did nothing to restrain me from sailing soon,
most of all because of my longing for the dead man, so that
I might see him while yet unburied, for I had never looked
on him. But also there was the splendid promise that if 1
went I would take the towers of Troy. It was already the
second day of my voyage, and oars and wind brought me to
hateful Sigeum. At once the whole army surrounded me,
when I landed, and greeted me, swearing that they saw
Achilles, who was no more, alive again. But he lay there;
and I, poor fellow, after I had wept for him, soon came to
the sons of Atreus in friendly fashion, as was natural, and
asked for my father’s arms and the other things that had
been his. But they spoke, alas, miserable words, “Seed of
Achilles, you may take your father’s other possessions, but
those arms have another master now, the son of Laertes.”
Bursting into tears, I at once rose up in grievous anger, and
in bitterness said, “Wretch, have you dared to give my
weapons to anyone but me, before asking me?” And Odys-
seus, who was standing by, said, “Yes, boy, they gave them
to me justly; for T had been there and saved them and
him.” And I in anger at once assailed him with every kind
of insult, leaving nothing out, at the thought that he was to
deprive me of my arms. And he, brought to that point—for

361 rpoorpihdds R (coni. Bothe): wpos pihovs fere cett.
367 *kBakpioas Zn: Sakpvoas cett.
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though not easily angered he had been stung by what he
had heard—gave me this answer, “You were not where we
were, but you were away where you should not have been;
and now that you are speaking with a reckless tongue, you
shall never sail to Skyros with these arms.”

When I heard myself reviled with such insults, I sailed
for home, cheated of what was mine by the most evil Odys-
seus, sprung from evil ancestors. [And I'do not blame him
so much as the commanders; for the whole city and the en-
tire army belong to the rulers; and it is through the words
of those that instruct them that men who lack discipline
become evil.]

That is all T have to say; and may he who loathes the sons
of Atreus be dear alike to me and to the gods!

CHORUS

Goddess of the mountains, Earth that feeds all, mother of
Zeus himself,* you who rule the great PactolusP rich in
gold, there also, lady mother, I called upon you, when all
the insolence of the sons of Atreus was coming against him,
when they handed over his father’s weapons—ah, blessed
onc that sits behind bull-slaughitering lions!—an object of
reverence sublime, to the son of Lartius!

a Cybele, the Phrygian mother of the gods, was often identi-

fied with Rhea, mother of Zeus, and with the Earth Goddess.
b A river in Lydia, from whose waters gold dust was extracted.
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You have sailed here, strangers, with a pain that com-
mends you to me, and you are in harmony with me, so that
I recognise that these are the actions of the sons of Atreus
and Odysseus! For I know that he lends his tongue to every
evil speech and every villainy that can help him compass a
dishonest end. But it is not so much this that surprises me,
as that the greater Ajax can have been there and have put
up with this.
NEOPTOLEMUS
He was no longer living, stranger; if he had been alive, I
should never have been robbed of the arms.
PHILOCTETES
What are you saying? Is he also dead and gone?
NEOPTOLEMUS
Think of him as no longer in the world of light!

PHILOCTETES
Alas for me! But the son of Tydeus,* and he who was
palmed off on Laertius by Sisyphus,b they will never die!
For they ought not to be alivel..

NEOPTOLEMUS
No, you can be sure of that! But they are now with the
Argive army, flourishing.

a Diomedes, son of Tydeus, was associated with Odysseus in
several of his enterprises.

b There was a story that Odysseus was not really the son of
Laertes, but that the cunning king of Corinth, Sisyphus, was his
real father, having seduced his mother Anticleia.
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PHILOCTETES
Alas! But is my old and noble friend Nestor of Pylos alive?
ITe perhaps might have checked their evildoing by his wise
counsel.

NEOPTOLEMUS
He is now in trouble, since he lost by death Antilochus, the
son who was with him.

PHILOCTETES
Alas, again you have spoken of two men who I should least
have wished to learn were dead! Ah, ah! Where must one
look, when they are dead, and Odysseus is alive, even when
he ought to be pronounced dead instead of them?

NEOPTOLEMUS
He is a cunning wrestler; but even clever plans are some-
times thwarted, Philoctetes.

PHILOCTETES
Come, pray tell me, where was Patroclus, who was the
dearest of all to your father?

NEOPTOLEMUS
He too was dead; in one word I will tell you this: war never
willingly destroys a villain, but always noble men.

426 a9 TGS dvdp’ E\efas Blaydes, Jebb: afirws Seiv’ Exefas
codd.
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PHILOCTETES
I bear you witness; and under that very head I will ask
about the fortunes of a man who is unworthy, but cunning

and skilled in speech.

NEOPTOLEMUS
About whom will you ask other than Odysseus?

PHILOCTETES
I did not mean him, but there was one Thersites, who was
never content to speak once and for all, even when no one
wished to let him talk; do you know if he is living?

NEOPTOLEMUS
I did not see him, but I heard that he was still alive.2

PHILOCTETES
He would be! Why, nothing evil has ever perished, but the
gods carefully protect it, and somehow they delight in
turning back from Hades cunning and villainy, while righ-
teousness and valour they are for ever sending away. How
can we account for this, and how can we approve it, when if
we survey the actions of the gods we find that the gods are
evil? y

NEOPTOLEMUS
For my part, son of an Oetaean father, for the future I shall
look from far off on Ilium and the sons of Atreus and be
wary of them. Where the worse man has more power than

 According to the usual story Thersites was dead, having been
killed by Achilles when he mocked him for his grief over the Ama-
zon Penthesileia, whom he (Achilles) had killed in battle.
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the better, what is good perishes, and the coward is in
power, the men in that place I will never tolerate. No,
rocky Skyros shall be sufficient for me for the future, so
that T shall be content with home. But now I shall go to the
ship; and you, son of Poeas, farewell, heartily farewelll And
may the gods relieve you of your sickness, just as you wish
yourselt. But let us go, so that whenever the god allows
good sailing, we may set off!

PHILOCTETES
Are you departing already, my son?

NEOPTOLEMUS
Yes, to seize our opportunity we must watch out for the
chance to sail from near at hand, not from where we cannot
see.

PIHILOCTETES
Now by your father and your mother, my son, and by any-
thing you have at home that is dear to you, I implore you as
a suppliant, do not leave me alone like this, isolated amid
such troubles as you see and all others that you have heard
I live among! Make me a lesser concern; I know well the
discomfort that arises if you take me. But none the less put
up with it! For noble men meanness is detestable and gen-
erosity brings fame! And if you neglect this duty, a re-
proach that brings discredit attaches to you, but if you do
it, my son, a great reward in increase in your fame, if 1
reach the land of Oeta still alive. Come! The trouble will

457 Seuhos Brunck: dewos codd.
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last less than one whole day. Bring yourselfto do it, take me
and put me where you will, in the bilge, on the prow, in the
stern, wherever I am least likely to cause pain to my com-
panions. Consent! In the name of Zeus the god of suppli-
ants himself, be persuaded! I fall on my knees before you,
although I am helpless in my misery, lame! But do not
leave me thus deserted, far from the tread of men, but take
me either to your home or to the Euboean dwelling of
Chalcodon—{rom there I have a short voyage to Oeta and
the ridge of Trachis and the broad stream of Spercheius—
so that you can show me to my father. Long since I have
been afraid that he is gone; for I sent many messages by
those who came, conveying the entreaties of a suppliant
that he should sail in person to fetch me home. But either
he is dead or the messengers, paying small heed to me, as
was natural, hurried home.

But now, since I come to you as one who can bring my
message and myself, save me, take pity on me, seeing that
for mortals all things are full of fear and of the danger that
after good fortune may come evil. [While free from trou-
ble one must look on what is to be feared, and while pros-
perous, then most of all one must look to one’s life in case
ruin should come upon one unawares.]
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PHILOCTETES

CHORUS

Take pity on him, my lord! He has spoken of the ordeal of
many troubles, hard to bear; may such attend none of my
friends! And if you hate the odious sons of Atreus, my lord,
I would make their evil actions a great benefit for him, and
would convey him home, where he longs to go, upon the
well-appointed swift ship, escaping the righteous anger of
the gods.

NEOPTOLEMUS
Take care that for all the indulgence you show now you do
not appear a different person when you have had enough
of contact with the sickness!

CHORUS
By no means! You will never be able to level this reproach
at me with justice.

NEOPTOLEMUS
Well, it is shameful for me to seem to the stranger less
ready than you are to work to serve his need. If you are
agreeable, let us sail, let him set off in haste; the ship will
carry him and will not refuse! Only may the gods convey us
safely out of this land to wherever we may desire to sail!
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O dearest of days, and most agreeable of men, O dear sail-
ors, how could I show you by an action what friendship
you have made me feel for you! Let us go, my son, when
we have saluted the home that is not a home inside, so that
you may learn how I contrived to live, and what courage 1
displayed! I think that no other but me who had even set
eyes on it could have endured this; but of necessity I grad-
ually learned to put up with hardships.

CHORUS
Halt, let us stand stilll Two men are coming, one a sailor
from your ship, the other a foreigner; hear what they can
tell us and go in later!

Enter MERCHANT, accompanied by a Sailor.

MERCHANT?
Son of Achilles, I told my companion here, who with two
others was guarding your ship, to tell me where you were,
since I had met them, not expecting to, but having hap-
pened to anchor in the same place. For I am a sea-captain,
sailing with a small party from Ilium to Peparethus,b rich
in grapes, and when I heard that all the sailors were mem-
bers of your crew, I thought that I should not complete my

a See lines 125 £.
b A small island northeast of Skyros, now called Skopelos.

534 éfoikmov Frederking: eiooiknow fere codd.
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547 rhéw Reiske: mhéwv codd. 549 suppl. Reiske
550 gupvevaveTolniéres Dobree: ol vevav- codd.
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PHILOCTETES

voyage without speaking, but that I should warn you, for
proper recompense. You are ignorant, I think, of what con-
cerns yourself, of the new plans that the Argives have con-
cerning you, and not only plans, but actions which are no
longer being put off, but are in hand.

NEOPTOLEMUS
Stranger, if I am an honest man, the kindness shown by
your forethought shall be remembered gratefully. But tell
me of the actions you have spoken of, so that I may learn
what new plan proceeding from the Argives you know of!

MERCHANT
They have sailed in pursuit of you—the aged Phoenix®
and the sons of Theseus!

NEOPTOLEMUS
To bring me back by force or by argument?

MERCHANT
I do not know; but I heard it, and am here to report.
NEOPTOLEMUS
Are Phoenix and his companions doing this with so much
eagerness to please the sons of Atreus? )
MERCHANT
Know that these things are in process, and are no longer in
the future.
NEOPTOLEMUS
Then why was Odysseus not ready to sail and be his own
messenger? Did some fear restrain him?

2 He had been Achilles’ tutor; see Homer, Iliad 9.

309



SOPHOCLES

EMIIOPOX
570 kelwds v ém dAhov dvdp’ 6 Tvdéws e mals
3 ¢ P 7 > s
éorerhov, Wik avyyyduny éyd.
NEOIITOAEMOS,
N - P SN . <y
mpos wotor ad T6vd avros Ovdvooeds Emhes;
EMIIOPOX
W 81 Tis—dANd T6vde por mpaTOY Ppdoov
7 3 s & ’ A N 4 7
7is éoriv: Gy Néyps 8¢ i dpdver uéya.
NEOIITOAEMOZ
575 88 é0@ 6 khawds aor DorTirys, Eéve.

EMIIOPOX
’ 7/ ERA N ’ > > EI ’
w vy @ épy Ta mhelor’, alX’ Goov Taxos
Exmher aeavtor EvhhafBav éx THade yihs.
PIAOKTHTHS
’ ol ~ ’ N N ’ N\
1t Pnow, & wal; i 8¢ katd okéTov TOTE
Seepmolg Aoyowot wpos o’ 6 vavBarns;
NEOITOAEMOS,
580 olk 0l0d mw 7L dnor Bl & avrov Aéyew
PNy s sy,
& s & Néfer, mpds o¢ Kkdue TovoBe Te.
EMIIOPOZ
& omépp’ AxidNéws, un pe SwfBdlys oTpard
Néyov® & pm dei- AN éya kelvwr Umo
dpdv dvrimdoyw xpnord ), ol dvp mérns.
ad Dobree: av codd.

79
78 B¢ Seyffert: ue codd.
84 § Dobree: v’ fere codd.

[SIS TR

310



PHILOCTETES

MERCHANT
He and the son of Tydeus were on the track of another man
when I put out.

NEOPTOLEMUS
Who was this man after whom Odysseus was sailing?

MERCHANT
It was a certain . . . but first tell me who this man is! And in
telling me do not speak loud!

NEOPTOLEMUS
This is the renowned Philoctetes, stranger!

MERCHANT
Ask me no more questions, but as soon as possible sail and
take yourself away from this land!

PHILOCTETES
What is he saying, my son? What is this transaction that the
seaman is carrying on with you in secret?

NEOPTOLEMUS
1 do not yet know what he is saying; but he must say what
he is going to say openly, to you_and me and these men.

MERCHANT
Child of Achilles, do not denounce me to the army for
telling what I should not tell! I do many things for them
and am rewarded, poor man that I am.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
1 am their enemy; and this man is my great friend, because
he hates the sons of Atreus. Since you have come as a
friend to me, you ought to conceal from us none of the
things that you have heard.

MERCHANT
Be careful what you are doing, my son!

NEOPTOLEMUS
I have been careful all the time.

MERCHANT
I shall hold you responsible for this!

NEOPTOLEMUS
Do so, but speak!

MERCHANT
I will speak! It is for him that the two men I spoke of, the
son of Tydeus and the mighty Odysseus, are sailing, having
sworn to bring him back, either by persuasion or by brute
force. And all the Achaeans heard Odysseus saying this
clearly; for he had more confidence than the other that he
would accomplish this.

NEOPTOLEMUS
But why have the sons of Atreus after so long a time taken
so much trouble to secure one whom long ago they had
thrown out? What reason for wanting him has come to

585 qirots Blaydes: ‘Arpetdas codd.
587 Aéywr Burges: Adyov codd.
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PHILOCTETES

them? Is it the power and the just anger of the gods, who
punish wicked deeds?

MERCHANT

I shall explain all this to you, since perhaps you have not
heard it! There was a noble prophet, a son of Priam, called
Helenus; that man went out alone at night—he of whom
shameful and outrageous things are said, Odysseus—and
ambushed him, and brought him as a prisoner into the
middle of the Achaeans, a splendid prize. He prophesied
all other events to them, and told them that they would
never take the towers of Troy, unless they persuaded
Philoctetes and brought him from the island where he is
now living. And when the son of Laertes heard that the
prophet had said this, at once he promised the Achaeans
that he would bring him and display him to them. He
thought he would take him of his own free will, but if he re-
tused, he would capture him against it, and if he failed, he
would allow anyone who wished to cut off his head. You
have heard it all, my son; and I advise you and anyone you
care about to make haste!

PHILOCTETES
Alas for me! Did that man, that utter plague, swear that he
would bring me to the Achaeans? I shall as soon be per-
suaded to return from Hades to the world of light after my
death, like his father!®

2 See note on line 417; Sisyphus died and escaped from Hades
by a trick, only to die again later and remain there.
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MERCHANT
I'know nothing of this; but I will go to the ship, and may the
god help you as best he may!

Exit MERCHANT.

PHILOCTETES

Is this not shocking, my son, that the son of Laertius should
hope by his cajoling words to bring me and display me in
the middle of the Argives? No! I would sooner listen to the
thing I hate most of all, the serpent that miade my foot thus
useless! But he will say anything and dare anything; and
now I know that he will come! My son, let us go, so that a
great expanse of sea may separate us from Odysseus’ ship!
Let us go! Make haste when need calls, and you shall have
sleep and rest when the work is over!

NEOPTOLEMUS
Then when the breeze from the prow lets up, we will set
out; for at present it is against us.

PHILOCTETES
Itis always good sailing weather when one is escaping from
trouble.

NEOPTOLEMUS
I know; but the wind is against them too.

PHILOCTETES

There is no such thing as an adverse wind for pirates, when
they have a chance to rob and kidnap.

642 578" aAha Doederlein: otk dANa codd.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Well, if you wish, let us go, when you have taken from in-
side whatever you most need and most desire!

PHILOCTETES
There are things which I need, though my resources are
not great.

NEOPTOLEMUS
What thing do you mean that does not exist upon my ship?

PHILOCTETES
1 have a herb which I use chiefly every time to lull this
wound, so as to make the pain much less.

NEOPTOLEMUS
Why, bring it out! What else do you desire to take?

PHILOCTETES
Any of these arrows that has been carelessly dropped, so
that I do not leave it for anyone to pick up.

NEOPTOLEMUS
Is that the famous bow that you are holding?

PHILOCTETES
Yes, I have no other; itis the one I am carrying in my hands.

NEOPTOLEMUS
Is it possible for me to look at it from close, and to hold it
and kiss it as though it were a god?
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
For you, my son, this and any other privilege in my gift
shall be granted.

NEOPTOLEMUS
Well, I desire it, but this is the nature of my desire; if it is
right for me, I would like it; but if it is not, let it go!

PHILOCTETES

Your words are innocent, and it is right, my son; you alone
have given me the power to see the light of the sun, to see
the land of Oeta, and my aged father, and my friends, and
when I lay at the feet of my enemies you raised me up be-
yond their reach. Be assured, it shall be granted you to
handle it, and to return it to the giver, and to boast that be-
cause of your nobility you alone among mortals have laid
hands on it; for it was by doing a kindness that I myself ac-
quired it.

NEOPTOLEMUS
I am not sorry to have met you and got you as a friend; for
whoever knows how to return a kindness is a friend more
precious than any possession. Go inside!

PHILOCTETES
I will bring you too in; for my sickness requires me to get
you to stand by me.

CHORUS

I have heard, though I have never seen, how he who drew
near to the god’s own marriage bed* was bound and

a [xion.
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PHILOCTETES

placed upon a deadly revolving wheel by the all-mighty
son of Kronos. But there is none other among mortals
whom 1 have heard of or have looked upon who has met
with a more hateful destiny than this man, who having
done nothing to anyone, done no murder, but being a just
man among just men, was perishing thus undeservedly.
But at this I wonder, how, how did he listen alone to the
waves that beat the shore around him, and endure a life so
full of tears?

Where he was alone, having no one walking near him,
nor any inhabitant, a neighbour in his troubles, beside
whom he could have lamented the sickness that cruelly
devoured him, with groans inviting a response; nor any to
lull to sleep with healing herbs the burning flux oozing
from the ulcers of his louse-ridden foot, if a spasm should
come over him, taking something from the nurturing
earth. And he moved this way or that, crawling, like a child
without a loving nurse, searching for his need to be sup-
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PHILOCTETES

plied, when the plague that devoured his mind abated.

He never gathered food from the sowing of the sacred
earth, never the other things that we men who earn our liv-
ing dispose of, except when with the winged arrows from
his swift-shooting bow he could acquire the food he
needed. Poor soul, who for ten whole years lacked even the
pleasure of the wine cup, and would ever look to find a
stagnant pool and make his way to it!

But now he has met the son of noble men, and will
attain happiness and greatness through them; and he is
bringing him in a ship travelling over the sea, after many
months, to the haunts of the nymphs of Malis, native to
him, and to the banks of Spercheius, where the man with
the brazen shield* joined the gods as a god, blazing with
fire divine, beyond the hills of Oeta.

NEOPTOLEMUS
Come, pray! Why are you silent like this, although nothing
has been said, and stand as though struck dumb?

PHILOCTETES
Ah, ah, ah, ah!

NEOPTOLEMUS
What is the matter?

a Heracles.
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PHILOCTETES
Nothing grave. Come, my son!

NEOPTOLEMUS
Are you in pain because your sickness is with you?

PHILOCTETES
No, I think I am just getting better. O gods!

NEOPTOLEMUS
Why do you thus groan and call upon the gods?

PHILOCTETES
I am calling on them to come as preservers and be kind to

us. Ah, ah, ah, ah!

NEOPTOLEMUS
What is the matter with you? Will you not tell me, but re-
main silent as you are? You seem to be in some trouble.

PHILOGCTETES
Iam lost, my son, I shall not be able to conceal my pain in
your company. Ah! It goes through me, it goes through
me! O misery, unhappy as I am! I am lost, my son! I am
devoured, my son! A-a-a-a-a-h! I beg you, if you have a
sword handy, strike at my heel! Lop it off quickly! Do not
spare my life! Come, my son!

734 gyjs West: mvs codd.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
What is this sudden new thing that makes you ery out and
groan so much?

PHILOCTETES
You know, my son!

NEOPTOLEMUS
What is it?

PHILOCTETES
You know, my boy!

NEOPTOLEMUS

What is the matter with you? I do not know.

PHILOCTETES
How can you not know? A-a-a-a-a-h!

NEOPTOLEMUS
The burden of the sickness is grievous!

PHILOCTETES
Grievous indeed, and indescribable! Come, take pity on
me!

NEOPTOLEMUS
What shall T do?

PHILOCTETES
Do not take fright and betray me! It has come in person
after a time, perhaps because it is weary of wandering, the
sickness.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Ah, unlucky one! Unlucky you are found to be in every
kind of trouble! Do you wish me to take hold of you and
hold you?

PHILOCTETES

No, not that! But take my bow here, as you asked me for it
carlier, and guard it and keep it, until the pain of the sick-
ness that is now upon me shall abate; for sleep takes me,
whenever this trouble is departing, and it cannot stop till
then. You must leave me to sleep peacefully; and if
meanwhile those people come, I beg you not to let them
have it, willingly or unwillingly or in any way, in case you
cause the death both of yourself and me, who am your sup-
pliant.

NEOPTOLEMUS
Be assured as regards the care that I shall take! It shall be
given to no one except you and me; hand it to me, and may
good luck come of it!

PHILOCTETES
There, take it, boy; and kiss it to avert a curse, in case it
should bring trouble upon you, as things were with me and
with him who had it before me.

NEOPTOLEMUS
O gods, grant this to us! And may our voyage be pros-
perous and rapid to wherever the god thinks right and our
mission lies!

758 vooros. tw Robertson: iw to codd. plerique

331



785

790

795

800

805

SOPHOCLES

HITAOKTITHS

el

aaaa.
> N ~ \ >

Bédowka <& >, @& mal, py drekms edyxn <TUYN>

o-dle yap av por doivior 768 éx Buvfod

kmitov alpa, Kai 7L TPoorSokd véov.

ramal, eb.

ramal pd\, & wovs, otd p épydorn Kokd.

mpoTépeL,

, i s ,
mpoaépxerar 768 Eyyls. otpot mot Tdlas.
éxere 10 mplypas py dvynre umdapd.
arraTal.

& Eéve KedahAjy, €lfle oob Siaumepés
oréprav ko dhynois Hde. deb, mamal.

- RN 5 - ,
womal X adfis. @ durhol orparnidro,
"BA / e 1\/]' '/A ~ N > > 3 ﬁ]
CAydueuvor, @ Mevélae, mos dv art éuov
Tov Loov xpérov Tpédoire Tirde v véTov.
apot ot
o) ’ 4 ~ 5 N\ /

o Bavare Havare, wis ael kalodueros
olirw kat’ "quap ov vy polely more;
o Tékvov, @ yevvaiov, aAka ovAlafwv
76 Anuvie TGS dvakalovuéve mwupl
umpnoor, & yevvaie kdyd Tol wOTE
N JON AR 3 N ~ g
Tov TOD Awds wald duvri TGv8e Tav Sy,
A, N -
& viv ov o@leas, 1001 émpélwoo Spav.
I -
7L pns, TOL;
;o - - s -
Tl Prjs; 7L ouyds; wob wor v, Tékvov, KUPELS;
NEOIITOAEMOY

N R ;
ANyd wdhow 01 Tdml gol oTévar Kakd.

332



PHILOCTETES

PHILOCTFETES
Ah, ah, ah, ah! I am afraid, boy, that your prayer may be
unfulfilled! For again this cozing dark blood is dripping
from the depths, and I am expecting some new trouble. Ah
me, alas! Ah me indeed, my foot, what pains you arc caus-
ing mel It is coming, it is advancing closer! Alas for me,
poor wretch! You know what is the matter! Do not run
away, [ beg you! A-a-a-a-h! Cephallenian stranger, I wish
this pain would go right through your chest! Ah, ah, alas!
Alas once more! O you two generals, [Agamemnon, O
Menelaus, if only instead of me] may you feed this sickness
for an equal time! Ah me! O death, death, why can you
never come, though I do not cease to call you thus each
day? O my son, O my noble son, take me and burn me with
this fire that is invoked as Lemnian, noble one! I also once
consented to do this to the son of Zeus in return for those
weapons which you now are guarding! What do you say,
boy? What do you say? Why are you silent? Where are
you, my son?

NEOPTOLEMUS
I have been in pain long since, lamenting for your woes.

782 6, quater Philp: dAha codd. plerique suppl. Wunder
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
But take courage, my son! This sickness of mine returns
fiercely and swiftly departs; but, I implore you, do not
leave me here alone!

NEOPTOLEMUS
Be assured, we will stay!

PHILOCTETES
Will you indeed stay?

NEOPTOLEMUS
Know it for certain!

PHILOCTETES
Indeed I do not think it right to make you swear an oath,
my son.

NEOPTOLEMUS
No, it is not right for me to go without you.

PHILOCTETES
Give me your hand as a pledge!

NECPTOLEMUS
I pledge myself to stay!

PHILOCTETES
Up there, up there . . .

NEOPTOLEMUS
Where do you mean?

PHILOCTETES
Above . . .
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Why are you delirious once more? Why do you gaze at the
sky above?
PHILOCTETES
Let me go, let me go!
NEOPTOLEMUS
Let you go where?
PHILOCTETES
Only let me go!
NEOPTOLEMUS
I say I will not!
PHILOCTETES
You will kill me if you touch me!
NEOPTOLEMUS
Well, I will let you go, since you are now saner!
PIIILOCTETES
O Earth, receive me in death, just as I am! This trouble no
longer lets me stand upright.

He sinks to the ground.

NEOPTOLEMUS
It seems that sleep will hold him before long; see, his head
is falling backwards. Yes, a sweat is pouring over his whole
body, and a vein of dark blood has burst out from his heel.
Come, let us leave him in peace, my friends, so that he may
fall asleep!
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PHILOCTETES

CHORUS
Sleep, ignorant of anguish, ignorant of pains, come to us
with gentle breath, come bringing felicity, bringing felic-
ity, lord! Over his eyes hold this brightness that now ex-
tends before them! Come, come, Healer!

My son, take care where you stand, take care where you
go, and take care regarding your next thinking. You see al-
ready . . .| Why do we delay to act? The choice of the right
moment, which decides all things, wins a great victory, one
great indeed, by a prompt stroke!

NEOPTOLEMUS
Why, he can hear nothing, but I see that we capture the
bow in vain if we sail without him! It is he who wins the gar-
land, he whom the god told us to bring; and to boast of ac-
tions incomplete while uttering falsehoods is a shameful
disgrace!

CHORUS
But that, my son, the god will see to. Convey to me brietly,
briefly, my son, a message in reply! The unsleeping sleep of

838 suppl. Hermann
842 €py’ Blaydes: éor” codd.
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PHILOCTETES

all men who are sick is quick to see! But the thing you can
do that counts for most, that thing, that thing, see to it that
in secret you accomplish undetected! You know of whom I
speak; if your judgment is the same as his, there are dan-
gers to see in this perplexing even to the subtle.

There is a wind, my son, a wind! The man can see noth-
ing, and has none to help him, as he lies stretched out in
darkness-—good sleep has no fears—with no control over
hand or foot or anything, but like one who lies in Hades.
Look, see if your speech suits the moment! The thing my
mind can grasp, my son, is that the work attended by no
fear is best!

NEOPTOLEMUS
Itell you to be silent, and not to lose your wits! For the man
is beginning to see and is raising his head!

PHILOCTETES
O light that succeeds sleep, and watch kept by these
strangers that my hopes could not believe in! Never, my
son, would I have thought that you would have endured to

849 suppl. Hermann
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PHILOCTETES

wait with pity throughout my suffering and to help me!
The sons of Atreus did not endure to tolerate this easily,
the noble generals! But since your nature is noble and
sprung from noble ancestors, my son, you made light of
this, though afflicted by my cries and by my evil smell. But
now that this plague seems to forget itself and give me re-
spite, my son, do you yourself lift me up, do you help me to
stand, so that whenever weariness departs from me we
may start for the ship and not delay our voyage!

NEOPTOLEMUS
I rejoice to see you, beyond all hope, still living and breath-
ing without pain; because in view of the troubles that at-
tend you your symptoms seemed to show that you were no
more. But now raise yourself up! Or if you prefer these
men will carry you; we do not shrink from labour, since you
and I have determined on this action.

PHILOCTETES
I thank you, my son; raise me up, as you intend! But let
them be, for fear they are irked by the evil smell before the
time; living with me on the ship will be trouble enough for
them! ‘

NEOPTOLEMUS
It shall be so! Stand up, and hold on to me!
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Do not worry! The force of habit will raise me up.

NEOPTOLEMUS
Ah! What am I to do next?

PHILOCTETES
What is the matter, boy? Where has your talk strayed to?

NEOPTOLEMUS
I do not know where to turn my words in my perplexity!
PHILOCTETES
But what perplexes you? Do not say these things, my son!
NEOPTOLEMUS
But that is the point I have now come to in my trouble!
PHILOCTETES
Surely the thought of how distasteful my sickness is has not
come home to you, so that you are no longer taking me on
board?
NEOPTOLEMUS
Everything is distasteful, when a man has abandoned his
own nature and is doing what is unlike him!
PHILOCTETES
But you are not doing or saying anything unlike your fa-
ther, in helping a noble man!
NEOPTOLEMUS
I shall be seen to be a traitor; that is what has long been
paining me.
PHILOCTETES
Not on account of your actions; but your words frighten
me!
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
O Zeus, what am I to do? Am I to be doubly convicted as a
villain, by wrongful silence and by shameful speech?

PHILOCTETES
If my judgment is not misguided, this man is likely to sail
away, betraying and deserting me!

NEOPTOLEMUS
It is not the thought that I will desert you, but rather the
thought that I will take you on a journey that will cause you
grief, that has long pained me.

PHILOCTETES
What are you saying, my son? I do not understand.
NEOPTOLEMUS -
I shall hide nothing from you! You must sail to Troy, to the
Achaeans and the expedition of the sons of Atreus.
PHILOCTETES
Alas, what have you said?
NEOPTOLEMUS
Do not lament before you have learned all!

PHILOCTETES
Learned what? What do you mean to do to me?

NEOPTOLEMUS
First to save you from this trouble, and then to go with you
and conquer the land of Troy.

PHILOCTETES
And is that really what you intend?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
A powerful necessity determines this; do not be angry
when you hear it!

PHILOCTETES
I am lost, poor man! I am betrayed! What have you done to
me, stranger? Give back my bow at once!

NEOPTOLEMUS
Why, I cannot! Justice and policy cause me to obey those in
command.

PHILOCTETES
You fire, you total horror, you hateful masterpiece of dire
villainy, what things you have done to me, how you have
deceived me! Are you not even ashamed to look upon the
suppliant who turned to you, you wretch? By taking my
bow you have deprived me of my life! Give it back, I beg
you, give it back, I beseech you, my son! By the gods of
your fathers, do not take away my life! Alas for me! But he
does not even speak to me any longer, but looks away like
this, as though he will never let it go.

O harbours, O promontories, O society of mountain
beasts, O jagged rocks, to you, for I know no other I can
speak to, to my accustomed companions I address my
lament at the things the son of Achilles has done to me!
Having sworn to take me home, he is taking me to Troy:
and havihg given his right hand as pledge, he has taken and
is keeping my sacred bow of Heracles the son of Zeus; and
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PHILOCTETES

he says he will display me to the Argives, as though he were
bringing a strong man whom he had taken by force, and
does not know that he is killing a corpse, the shadow of
smoke, a mere phantom! Yes, he would never have taken
me had Thad my strength! Why, he would not have done so
even in this condition, except by treachery! But now in my
misery I have been deceived. What must I do? Give it
back! Even now it is not too late, come to yourselfl What do
you say? You are silent! I am nothing, miserable one!

O rock with double entrance, once again I shall enter
you stripped, without the means of living; but I shall wither
away alone in this bivouac, never killing a winged bird or a
mountain beast with this bow, but I myself shall die and
provide food for those off whom I used to live, and those I
used to hunt will now hunt me! And I shall pay for blood
with blood, poor fellow, through the act of one who
seemed innocent of evil. May you perish—but not yet, be-
fore I learn whether you will once more change your deci-
sion! If you do not, may you die miserably!

CHORUS
What are we to do? Tt rests with-you, my lord, whether we
sail at once or accede to this man’s words.

NEOPTOLEMUS
As for me, a strange pity for this man has fallen upon me,
not now for the first time, but since long ago.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Have pity on me, boy, I beg you, and do not let yourself be-
come the object of reproach to men by having deceived
mel

NEOPTOLEMUS
Alas, what am I to do? I ought never to have left Skyros;
such is the grief the situation causes me!

PHILOCTETES
You are not a villain, but you have come herc after learning
shameful things from men who are. But now give to others
what is their due, and sail away, after giving back to me my
weapons.

NEOPTOLEMUS
What are we to do, my men?

Enter suddenly ODYSSEUS.

ODYSSEUS
You utter scoundrel, what are you about? Will you not get
back, and resign the bow to me!

PHILOCTETES
Alas, what man is this? Do I hear Odysseus?
ODYSSEUS
Odysseus, be sure, me whom you see!
PHILOCTETES
Alas! I am sold and T am ruined! So it was he who captured
me and deprived me of my weapons!
ODYSSEUS
I, be sure, and no other! I admit this.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Give it back! Boy, let me have my bow!

ODYSSEUS
That he shall never do, even if he wants to; but you too
must come with it, or they will bring you by force.

PHILOCTETES
Shall they bring me by force, greatest and most impudent
of villains?
ODYSSEUS
If you do not come of your own will!

PHILOCTETES
Land of Lemnos and almighty fire made by Hephaestus,?
can this be tolerated, that he shall take me away from your
land by force?
ODYSSEUS
It is Zeus, let me tell you, Zeus, the ruler of this Jand, Zeus
who has decided this; and I execute his will!
PHILOCTETES
Hateful creature, what things you find to say! By sheltering
behind gods you make the gods liars!
ODYSSEUS
No, truth-tellers! And the journey must be made!
PHILOCTETES
1 say No!

2 The fire god and craftsman god, Hephaestus, was thought to
have his workshop on Lemnos.
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PHILOCTETES

ODYSSEUS
But I say Yes! You must obey!
PHILOCTETES
Alas for me! Clearly my father gave me life as a slave, not as
a free man!
ODYSSEUS
No, as a peer of the chieftains with whom you are to take
Troy and destroy it!
PHILOCTETES
Never! Not even if I must suffer every evil, so long as I
bave this high pinnacle of the land!

PHILOCTETES makes a move towards the edge of the cliff.

ODYSSEUS
What do you mean to do?
PHILOCTETES
At once I shall throw myself from the rock and make my
head bloody upon the rock below.
ODYSSEUS
Seize him! Let this not be in his power!

Two of the sailors seize PHILOCTETES.

PHILOCTETES
My arms, what things you suffer in the lack of my dear bow,
forced together by this man’s order! You who have no
wholesome or generous thought, how you have crept up on
me, how you have trapped me, taking as your screen this
boy whom I did not know, too good for you, good enough
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PHILOCTETES

for me, who knew nothing but that he should obey his or-
ders! And you can see now how he is pained by his crime
and by my suffering! But your evil mind looking out from
its recesses skilfully taught him, inept pupil and unwilling
as he was, how to be cunning in doing evil. And now, you
wretch, you mean to tie me up and carry me away from this
shore, on which you threw me out, friendless, deserted,
citiless, a corpse among the living! Alas! May you perish!
Yet I have often prayed for this; but since the gods never
grant me any pleasure, you are alive and happy, and I feel
pain at the very thought that I am alive with many troubles,
mocked by you and by the two generals, sons of Atreus,
whom you are serving in this matter. Yet you sailed with
them after being kidnapped and compelled, and I, the un-
fortunate one, had sailed of my own free will with seven
ships before they, as you say, but as they say you, threw me
out, dishonoured.

And now why are you taking me? Why are you carrying
me off? For what reason®—me who am nothing to you and
have been dead for you long since. Why, you whom the
gods loathe, am I not for you lame, evil-smelling? How, if T
sail with you, can you make burnt offerings? How can you
still pour libations? [For that was your pretext for throwing
me out.] May you perish miserably! And you will perish,
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PHILOCTETES

for the wrong you did this man, if the gods care for justice.
And I know that they do care, for otherwise you would
never have sailed on this voyage for the sake of a miserable
man like me, unless some prompting from the gods had led
you to.

O native land and gods that look upon it, punish them,
punish all of them, late but surely, if you feel any pity for
me! For my life is pitiable; but if I were to see them ruined,
I would seem to have escaped my sickness!

CHORUS
Bitter is the stranger and bitter his speech, Odysseus, and
one that does not give way before his troubles!

ODYSSEUS

I could say much in answer to his words, if I had time; but
as things are I can say one thing only. Where there is need
of men like this, I am such a man; but where there is a test
for just and noble men, you will find no one more serupu-
lous than I. But it is my nature always to desire victory . . .
except over you! Now I will willingly give way to you!

Yes, let him go, take your hands off him! Let him
remain! We have no need of yoix, now that we have these
weapons; for we have with us Teucer, who possesses this
skill, and me too; I think T would be no worse a master of
these than you, and no worse a hand at aiming arrows.
Why do we need you? Walk about Lemnos and fare well!
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PHILOCTETES

But let us go; and perhaps they will assign to me as a prize
your treasured possession, which you should have kept.

PHILOCTETES
Alas! What am 1 to do, unhappy man? Shall you appear
among the Argives flaunting my weapons?

ODYSSEUS
Answer me no longer, as I am departing!

PHILOCTETES
Seed of Achilles, shall I no longer be addressed by you, but
shall you go away like this?

ODYSSEUS
You come with me! Do not look at him, noble as you are,
so that you do not destroy our luck!

PHILOCTETES
Shall T be left here desolate by you also, strangers, and
shall you have no pity for me?

CHORUS
This boy is our captain; what he says to you, we also say to
you.

NEOPTOLEMUS
This man will say that T am too full of pity; but none the less
remain, if he approves, long enough for the sailors to make
preparations on the ship andfor us to pray to the gods!
And meanwhile perhaps this man will come to a better way
of thinking with regard to us. So let us set off, and do you
be quick to set off also when we call you!
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PHILOCTETES
Exeunt ODYSSEUS and NEOPTOLEMUS.

PHILOCTETES

O hollow of the cavernous rock, hot and icy by turns, so I
was not after all destined, poor fellow, to leave you ever,
but you will be with me even at my death! Alas, alas! O biv-
ouac permeated by my pain, what shall be my daily por-
tion? What hope of obtaining food shall come tome, and
from where, unhappy man? Come, you timorous creatures
in the sky that once feared me, through the piercing
breeze! No longer do I have the power to catch you.

CHORUS
It is you, man whose fate is grievous, who have chosen this;
this fortune has not come to you from one more powerful;
for when it was possible to show good sense, you chose to
approve the worse, rather than the better fate.

PHILOCTETES
Wretched, wretched am I and shattered by my suffering, I
who from now on shall live with no companion and shall
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PHILOCTETES

perish here, alas, alas, no longer bringing home food, no
longer getting it thrdugh my winged weapons in my power-
ful hands. But the unsuspected and deceitful words of a
cunning mind beguiled me! And may I see him, him
whocontrived this scheme, for the same extent of time
doomed to my agony!

CHORUS
This is fate sent by the gods; it was not treachery to which I
lent a hand that came upon you; direct the hatred of your
baneful curse at others! For I am concerned that you shall
not reject my friendship.

PHILOCTETES
Alas for me, somewhere by the shore of the gray sea he sits
and mocks me, brandishing that which was my livelihood,
miserable one, that which no other had held. O beloved
bow, bow that was forced out of my loving hands, you look
with pity, I think, if you have any feeling, upon the

unhappy friend of Heracles who shall never use you any
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PHILOCTETES

more, but you are plied instead in the grasp of a cunning
man, looking on his shameful deceptions and on the loath-
some enemy, who contrived against me innumerable evils
that arise from shameful deeds!

CHORUS
It is the part of a man to argue his own case, and when he
has spoken not to thrust out a hateful tongue and to give
pain! This man was one among many who was ordered by
the other to render a service that helped all their friends.

PHILOCTETES
O my winged prey and tribes of bright-eyed beasts whom
the mountain pastures of this place contain, no longer shall
you rush in flight from your lairs, for my hands no longer
hold the arrows that were once my protection! Unhappy
am I now! But come as you please—I am lame, and you
need no longer fear me—now itis easy to sate your mouths
in revenge upon my quivering flesh! At once I shall
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PHILOCTETES

abandon life; for where shall my living come from? Who
can feed like this upon the winds, when he no longer has
power over any of the things that the life-giving earth sup-
plies?
CHORUS

I beg you, if you have any regard for your friend, draw near
to him; he draws near in all loyalty to you. Come, know it,
know it well! It is in your power to escape this deadly fate.
For it feeds upon you cruelly, and he who lives with it can-
not learn to sustain the countless pains it brings.

PHILOCTETES
Again, again you have reminded me of my ancient pain, O
best of those who have been here! Why have you destroyed
me? What have you done to me?

CHORUS

Why do you say this?

PHILOCTETES
if you hoped to take me to the detested land of Troy!

CHORUS
This is what I think is best.

PHILOCTETES
Leave me at oncel
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PHILOCTETES

CHORUS
Welcome, welcome is the order you give me; gladly will I
do it! Let us go, let us go to our posts onthe ship!
PHILOCTETES
Do not go, by Zeus who is invoked in curses, Timplore you!
CHORUS
Be reasonable!
PHILOCTETES
Strangers, remain, I beg you!
CHORUS
Why are you calling us?
PHILOCTETES
Alas, alas, my fate, my fate! I am lost, poor man! O foot,
foot, what shall 1 do with you in my remaining life, poor
wretch? Strangers, return to be with me once more!
CHORUS
What are we to do? The purpose you put forward is dif-
ferent from your former one.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
You cannot resent it if a man distraught by storms of pain
speaks some words that are insane.

CHORUS
Come now, unhappy man, as we direct you!

PHILOCTETES
Never, never, know that for certain, not if the fire-bearing
lord of the lightning comes to consume me in the blaze of
his thunder! May Ilium perish, and all those beneath it
who had the heart to reject my tortured foot! Strangers,
grant me one prayer!

CHORUS
What is it you are going to say?
PHILOCTETES
Hand me a sword, if you have one, or an axe, or an arrow!
CHORUS
So that you can do what deed?

PHILOCTETES
Sothat I can cut off my head and every limb! To kill, to kill
is now my wish!
CHORUS
Why?
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
To look for my father!
CHORUS
Where?
PHILOCTETES

In Hades! For he is no longer in the world of light. O my
city, O my native city, if only Icould see you, wretched man
that I am, I who left your sacred stream and went to help
the Greeks! I am nothing anymore!
[cHORUS

I should have been on my way together with my ship long
since, were it not that I see Odysseus coming and Achilles’
son approaching us.]

Exit PHILOCTETES into the cave. Enter ODYSSEUS and
NEOPTOLEMUS.

ODYSSEUS
Will you not tell me why you are hurrying back in such hot
haste?

NEOPTOLEMUS
To put right the wrong I did before!

ODYSSEUS
What you say is dreadful! What did you do wrong?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Obeying you and the entire army<em>
ODYSSEUS
You did what thing that was not proper for you?
NEOPTOLEMUS
I overcame a man with shameful trickery and deceit.
ODYSSEUS
What man? Alas! Can you be planning some new surprise?
NEOPTOLEMUS
No surprise, but to the son of Poeas—

ODYSSEUS
What are you going to do? A fear stealsover me!

NEOPTOLEMUS
From whom I took this bow, once again—
ODYSSEUS
O Zeus, what are you about to say? Surely you do not mean
to give it back?
NEOPTOLEMUS
Yes, because I acquired it shamiefully and not justly!

ODYSSEUS
1 beg you, are you saying this to tease me?

NEOPTOLEMUS
If it is teasing to tell the truth!
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PHILOCTETES

ODYSSEUS
What are you saying, son of Achilles? What word have you
pronounced?

NEOPTOLEMUS
Do you wish me to repeat the same words twice and three
times over?

ODYSSEUS
T should rather not have heard it at all, not even oncel!

NEOPTOLEMUS
Be certain now that you have heard alll have to say!

ODYSSEUS
There is, there is one who shall prevent this action!

NEOPTOLEMUS
What do you mean? Who is there that shall prevent my do-
ing this?
ODYSSEUS
The whole people of the Achaeans, and among them 1!
NEOPTOLEMUS
Clever as yoa are, what you are saying is not clever!
ODYSSEUS
Neither your words nor your intentions are clever!

NEOPTOLEMUS
But if they are right, that is better than being clever!

ODYSSEUS
And how is it right to let go again what you got through my
planning?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
The wrong I did was disgraceful, and I shall try to undo it!

ODYSSEUS
And are you not afraid of the army of the Achaeans when
you mean to do this?
NEOPTOLEMUS
With right on my side I am not afraid of your army!

ODYSSEUS

NEOPTOLEMUS
I shall disobey you even when you threaten force!
ODYSSEUS
Then we shall fight not with the Trojans, but with you!
NEOPTOLEMUS
Let what will come come!
ODYSSEUS
Do you see my right hand clasping my sword-hilt?
NEOPTOLEMUS
But you will see me doing the same thing and not delaying!
ODYSSEUS
Well, I will let you be! But I shall go and tell this story to
the whole army, which will punish you.
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PHILOCTETES

NEGPTOLEMUS
Very wise of you! If in future you show as much sense, per-
haps you will keep your foot out of trouble.

Exit ODYSSEUS.

But you, son of Poeas, I mean Philoctetes, come out, leav-

ing this rocky dwelling!
Enter PHILOCTETES.

PHILOCTETES
What is this new clamour of shouting by the cave? Why do
you call me out? What do you need, strangers? Alas! It is
something bad! Are you here to bring me some great evilin
addition to my others!

NEOPTOLEMUS
Do not be afraid, but listen to the message that I come
with!

PHILOCTETES
1 am afraid; before also I met with misfortune through
your fair words, when they persﬁaded me.

NEOPTOLEMUS
Is it not possible to change my mind once more?

PHILOCTETES
That is how you were in your words when you stole my
bow, persuasive, but in secret deadly.

NEOPTOLEMUS
But not now! But I wish to hear from you whether you have
decided to stay here and endure, or to sail with us.

385



1280

1285

SOPHOCLES

PLIAOKTHTHY
NN ,
rave, uy Aééys mépa.
paTY yap dv elmns ye mavt elprioerad.
NEONTOAEMOZ=
o ,
ovre dédokras;
BIAOKTHTHE
. Ny
kat wépa v lol B Méyw.
NEOIITOAEMOS
AN Tiflehov pev dv o€ meoOnvas Noyors
éuolaw €l 8¢ un T¢ wpos kapov Néywv
KUP®, TETAVLALL.
PIAOKTHTHS
mavro yap dpdoes pdrmy
oV vdp mor’ ebrovy THY éunr Koy dpéva,
Soris v éuod déhotar Tov Biov haSawv
ameoTépnkas kGra vovlerels éue
Y <y ,
N0y, dplorov marpos Exbiaros yeyds.
Showot, ‘Arpeidar pév pdhior, Emara Sé
6 Aapriov mwals, kai 0.
NEOTITOAEMOZX
N5 / 14
) “wedén mépa
déxov 8¢ xerpos €€ éuns Béln Tdde.
PIAOKTHTHS
whs elmas dpa debrepor Solovueda;
NEOIITOAEMOZ
s e N ,
dardypou” ayvov Zmpos witorov oéBas.

386



PHILOCTETES

PHILOCTETES
Stop, say no more! For anything you may say will be said in
vain.

NEOPTOLEMUS
Is that your decision?

PHILOCTETES
Even more decidedly than I have said it.

NEOPTOLEMUS
Well, I wish you had been persuaded by my words; but if
what I am saying is not apposite, I am silent.

PHILOCTETES
All that you say will be in vain; for you will never get me to
lend a friendly ear, you who by cunning took and deprived
me of my livelihood. And after that you come and lecture
me, hateful son of a most noble father! A plague upon you
all, most of all upon the sons of Atreus, then upon the son of
Lartius, and upon yourselfl

NEOPTOLEMUS
Utter no more prayers, but receive from my hand this
weapon! '

PHILOCTETES
What did you say? Am I being tricked again?

NEOPTOLEMUS
I swear by the sacred majesty of highest Zeus!
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
O speaker of welcome words—if your words are true!

NEOPTOLEMUS
The act shall make it clear! Come, put out your right hand
and be master of your weapon!

Enter suddenly oDYSSEUS.

ODYSSEUS
But I forbid it, as the gods are my witnesses, in the name of
the sons of Atreus and the whole army!

PHILOCTETES
My son, whose voice is that? Did I hear Odysseus?

ODYSSEUS
Be sure of it! And you see me near, me who will carry you to
the land of Troy by force, whether Achilles” son wishes it or
not!

PHILOCTETES
(who with the speed of the great archer puts an arrowto his
bow and levels it at ODYSSEUS)

But not so easily, if this arrow goes straight!

NEOPTOLEMUS
Ah, do not, I beg you, shoot the arrow!

PHILOCTETES
Let go my hand, let go, my dearest boy!

NEOPTOLEMUS
I will not let go!

Exit ODYSSEUS.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Alas! Why did you prevent me from killing a hated enemy
with my bow?

NEOPTOLEMUS
But that would not be honourable for me or for you.

PHILOCTETES
Well, know this much, that the leaders of the army, the
false heralds of the Achaeans, are brave with words, but
cowardly in battle!

NEOPTOLEMUS
So! You have the bow, and you have no reason to be angry
with me or to blame me.

PHILOCTETES
I agree! You showed the nature, my son, of the stock you
come from, having not Sisyphus for father, but Achilles,
who had the greatest fame while he was among the living
and has it now among the dead.

NEOPTOLEMUS
I'am glad to hear you praise my father and myself; but hear
of the favour which I am asking of you! The fortunes given
them by the gods men are obliged to bear; but those who
are the prey of damage that is self-inflicted it is wrong that
any should be sorry for or pity! You have become savage,
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PHILOCTETES

and will not accept a counsellor, and if anyone tries to
teach you, speaking with good will, you turn your back on
him, thinking him an enemy and an ill-wisher. But all the
same I will speak, and I call on Zeus the guarantor of oaths!
Know this, and write it down inside your mind! You
acquired this painful sickness through an event caused by
the gods, when you came near to the guardian of Chryse,
who protects the roofless sanctuary, the snake that keeps
watch unseen. And know that you will never have respite
from grievous sickness, so long as the sun rises in one quar-
ter and sets again in another, before you come of your own
will to the land of Troy, and meeting the sons of Asclepius
that are with us you are relieved of this malady, and with
this bow and with me you are revealed as the conqueror of
the towers. I will tell you how I know that this is so! There
is a man with us who was taken prisoner from Troy,
Helenus, the noble prophet, who tells us beyond doubt
that this is bound to happen; and in addition, that it is fated
that Troy be entirely taken during the present summer;
and if he is found to be telling lies, he gives us permission
to kill him. Then since you know this, give your willing
consent! It is a glorious addition to be reckoned the no-
blest of all the Greeks, and first to come to healing hands,
and second to take Troy, the cause of so much mourning,
and win the highest fame!
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PHILOCTETES

PHILOCTETES

O hateful life, why do you still keep me alive above the
ground, and have not let me depart to Hades? Alas, what
am I to do? How am I to disbelieve the words of this man,
who gave me advice for my own good? But am I to give in?
Then how can I come into men's sight, unhappy one, after
doing this? Who will speak tome? How can you, eyes that
have witnessed all that has taken place around me, put up
with this, my being with the sons of Atreus, who were my
ruin? How can I be with the accursed son of Laertius? It is
not the pain of the past that stings me, but the sufferings
still in store for me at their hands that I seem to foresee; for
when men’s mind has once become the mother of evil
deeds, it begets yet more evil. And I wonder at this in you;
for you ought not to go to Troy yourself, and you ought to
keep me away from it. These men insulted you when they
robbed you of your father’s treasure; after that will you go
and fight on their side, and compel me to do the same?
Never, my son! But as you swore to do, take me home, and
remain yourself in Skyros and allow these miserable men
to perish miserably. In this way you will win double grati-
tude from me, and double gratitude from my father; and
you will not through helping evildoers seem to have a na-
ture such as theirs.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
What you say is sensible, but none the less I wish you to put
your trust in the gods and in my words, and sail from this
land together with me your friend.

PHILOCTETES
To the land of Troy and to the hateful son of Atreus with
this miserable foot?

NEOPTOLEMUS
No, to those who will rescue you and this suppurating foot
from pain and save you from your sickness!

PHILOCTETES

What are you saying, you who give terrible advice?
NEOPTOLEMUS

‘What I see is best for you and me if it is accomplished.

PHILOCTETES
And when you say that, have you no shame before the
gods?
NEOPTOLEMUS
Why should one be ashamed at helping one’s friends?
PHILOCTETES
Do you say this to help the sons of Atreus, or s this for me?
NEOPTOLEMUS
For you, of course, since I am your friend; and that is what
[ say.
PHILOCTETES
How so, if you wish to hand me over to my enemies?
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
Sir, learn not to be arrogant in your misfortunes!

PHILOCTETES
You will be my ruin, I know it, with this talk!

NEOPTOLEMUS
Not I! But I say you do not understand!

PHILOCTETES
Do I not know it was the sons of Atreus who threw me out?

NEOPTOLEMUS
Well, see if, having thrown you out, they will not now save
you!

PHILOCTETES
Never, if I must of my own will look upon Troy!

NEOPTOLEMUS
What am I to do, if nothing I can say will persuade you? Itis
time for me to stop talking, and for you to go on living, as
you are living, without deliverance.

PHILOCTETES
Allow me to suffer what it is my fate to suffer! But do for
me what you swore, clasping my right hand, that you would
do: escort me home! And do not delay or make further
mention of Troy; for me, enough words have been spoken.
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PHILOCTETES

NEOPTOLEMUS
If you wish, let us depart!
PHILOCTETES
O speaker of a noble word!
NEOPTOLEMUS
Plant your steps firmly after mine!
PHILOCTETES
To the best of my strength!
NEOPTOLEMUS
But how shall T escape blame from the Achaeans?
PHILOCTETES
Do not think about it!
NEOPTOLEMUS
What if they ravage my country?
PHILOCTETES
I will be there—
NEOPTOLEMUS
What will you do to help?
PHILOCTETES
And with the arrows of Heracles—
NEOPTOLEMUS
What do you mean?
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
1 will prevent them from coming near [your country].

NEOPTOLEMUS
[But if you do this as you say you will] Come, when you
have kissed the ground!

HERACLES appears on the top of the stage building.

HERACLES
Not yet, before you have listened to my words, son of
Poeas; and say that your ears hear and your eyes view the
form of Heracles. For your sake I have come, leaving my
home in heaven, to tell you of the plans of Zeus, and to re-
strain you from the voyage on which you are embarking,
Do you listen to my words!

And first I will tell you of my fortunes, of how many la-
bours I endured to go through to win eternal glory, as you
can see. For you too, know it for sure, destiny is the same,
after these sufferings to make your life glorious. You shall
go with this man to thé city of Troy and first be cured of
your grim sickness. And you shall be judged first of the
army in valour, depriving of life Paris, who was the cause of
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PHILOCTETES

these troubles, and taking Troy, and bringing the spoils to
your abode, after receiving the greatest prize of the army,
for your father Poeas to the topmost plain of Oeta, your na-
tive place. The spoils you receive from this expedition you
must bring to my pyre as a memorial of my bow. And to you
I give the same counsel, son of Achilles; for you have not
the strength to conquer the land of Troy without him, nei-
ther has he without you; but guard each other like two
companion lions! And I will send Asclepius to Ilium to put
an end to your disease. For it is fated to be taken once
again by the aid of this bow. But remember when you con-
quer the land to show reverence to the gods; for all things
come after this in the mind of Zeus my father. For rever-
ence for the gods does not die along with mortals; whether
they live or die, it never perishes.

PHILOCTETES
O you who have brought to me a voice I longed for, you
who have appeared atlast, I will not disobey your orders!
NEOPTOLEMUS
I too make the same decision!
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PHILOCTETES

HERACLES
Then do not delay action for long! For the moment for sail-
ing is hurrying you on, with the wind at the stern.

PHILOCTETES

Come now, as I depart I will call upon the land! Farewell,
home that shared my watches, andwater nymphs of the
meadows, and strong sound of sea beating on the promon-
tory, where often my head was drenched inside my cave by
the battering of the wind, and often the mountain of Her-
mes brought back to me a groan answering my voice as the
storm assailed me! But now, springs and Lycian well, we
are leaving you, we are leaving now, though we had never
dared to trust this hope. Farewell, seagirt land of Lemnos,
and waft me on a peaceful voyage that I cannot complain
of, to where mighty Fate is taking me, and the will of my
friends and the all-subduing god who has decreed this!

CHORUS
Let us depart all together, with a prayer to the sea nymphs
that they may come to bring us safely home.
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OEDIPUS AT COLONUS
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DRAMATIS PERSONAE

Oedipus

Antigone

Peasant

Chorus of Elders of Colonus
Ismene

Theseus

Creon

Polynices

Messenger

Scene: The deme of Colonus, in the country, near Athens.
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OEDIPUS AT COLONUS

The scene is a rural setting, near the sacred grove of the
Eumenides at Colonus, northwest of Athens. Somewhere
in the middle of the stage a rock, which can be used as a
seat, is visible; the grove is bounded by a low ridge of rock,
and one could sit upon its edge. On the stage can be seen
the statue of the hero Colonus. Enter OEDIPUS and
ANTIGONE.

OEDIPUS

Child of a blind old man, Antigone, to what regions, or to
what men’s city have we come? Who on this day shall re-
ceive Oedipus the wanderer with scanty gifts? I ask for lit-
tle, and I get even less, but for me that is sufficient; for my
sufferings, and the time that has long been my companion,
and thirdly my nobility teach me to be content with it. But
come, my child, if you see any seat, either near ground un-
consecrated or near the precincts of the gods, stop me and
let me sit there, so that we may find out where we are; for
we have come as strangers, and must learn from the citi-
zens and do as they tell us.

1 rvfoipeba: -dpefle Brunck
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OEDIPUS AT COLONUS

ANTIGONE
Unhappy father, Oedipus, the walls that surround the city
look to be far off; and this place is sacred, one can easily
guess, with the bay, the olive, and the vine growing ev-
erywhere; and inside it many feathered nightingales make
their music. Relax your limbs here on this unhewn rock; for
you have gone a long way for an aged man.

OEDIPUS
Then seat me here and guard me, blind as I am!

ANTIGONE
After so long, you do not need to tell me that!

She seats OEDIPUS upon the rock in the middle of the stage.

OEDIPUS
Can you explain to me where it is we are?

ANTIGONE
I know that it is Athens, but I do not know what place.
OEDIPUS
Yes, all the people on the road told us that much.
ANTIGONE
But shall I go and discover what place it is?
OEDIPUS
Yes, my child, if indeed it can be lived in.

ANTIGONE
Why, it is lived in! But I think there is no need to go, for I
see a man here near us.
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
Is he advancing in this direction?

Enter PEASANT.

ANTIGONE
No, he is already here! Say whatever the moment calls for,
since the man is present!

OEDIPUS
Stranger, hearing from this girl, who sees for me as well as
for herself, that you have come to inquire at the right mo-
ment to resolve our doubts . . .

PEASANT
Before you ask me any more questions, leave this seat! The
ground you occupy cannot be trodden without pollution!

OEDIPUS
But what is the place? To which of the gods is it thought to
belong?

PEASANT
It is inviolable, and not inhabited; for it belongs to the
dread goddesses, daughters of Earth and Darkness.

OEDIPUS
Who are they to whom I shall pray when I have heard their
awful name?

PEASANT
The people here call them the all-seeing Eumenides; but
different names are right in different places.

a The Erinyes were also called the Eumenides (= The Kindly
Ones) and the Semnai Theai (= The Dread Goddesses).
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
May they receive a suppliant graciously, for I shall never
again leave this seat!

PEASANT
But what does this mean?

OEDIPUS
It is the token of my destiny!

PEASANT
Well, I cannot even dare to turn you out without orders
from the city, before I report what you are doing.

OEDIPUS
I pray you, stranger, do not refuse me, though I am such a
vagrant as you see, the knowledge which I beg of you!

PEASANT
Tell me what it is, and no refusal shall come from me!

OQEDIPUS
What is this place which we have entered?

PEASANT
You shall hear and learn all that T know! All of this place is
sacred, and it belongs to the dread Poseidon; and the fire-
bearing god, the Titan Prometheus, too is here; and the
spot where you are treading is called the Brazen-footed
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OEDIPUS AT COLONUS

Threshold of this land, the bulwark of Athens; and the
neighbouring acres boast that their founder is the horse-
man Colonus here,* whose name is borne by their commu-
nity. That is the story, stranger; it has no honour in legend,
but rather in the minds of us who live with it.

OEDIPUS
So are there people that live in these places?

PEASANT
Indeed there are, those that take their name from this god!

OEDIPUS
Have they a ruler, or does the people have the say?

PEASANT
This place is ruled by the king in the city.

OEDIPUS
And who has power by his speech and by his strength?

PEASANT
He is called Theseus, son of the old king Aegeus.

OEDIPUS
Could an envoy go from you to him?

PEASANT
For what purpose? With a message, or to arrange some-
thing for you?

OEDIPUS
So that by doing a small service he may make a great gain.

a He points to the statue.

421



5

80

85

S0

SOPHOCLES

SENOX
N ré X > \ A 7 37
kal Tis mpos dvdpos un Brémovros dpreas:
OIAITIOTE
60" dv Néympev mav® Spdvra Méouev.
EENOX
olol’, & £&v, ws viv um odalis; émelmep €l
vevvaios, ws iO6vTL, wANY ToD daipovos,
adrob puév, ovmep kdpdrys, Ews éyw
70ls év0dd adTov pa) xar doTv dnudracs
Nééw 7d8 eNBav. oibe yap kpwoiai oot
€l xp7 o€ pipvew, 7 mopeverlar mdlw.
OIAITIOTS
& Téxvov, 7§ BéBnrer Hpiv 6 Eévos;
ANTITONH
, " L .
BéBnker, dore wav év Novxe, mdTep,
é€er dwvely, os éuod puérms mélas.
OIAIIIOTS
5 - N
& wérviar Sewdres, edre vov €dpas
wpaTwy €’ Vpudr THoOE yhis Exapuly éya,
Doty Te kapol un yévnol ayvouoves,
|4 \ Ié > 3 En TS TG -1 4 ’
3s pot, Ta WONN éxely’ 81 ééxpm kaxd,
ravry éNefe mavhav év xpovw pakpd,
ENOSvTe xdpav Tepplav, dmov Bedv
Ay , N .
oeuvay Edpav Aoy kal fevéoTaocw,
s , N , ,
évrabfa kdupew Tov Takatrwpor Biov,
KépdmN pev olkroavra Tols dedeyuévors,

- N v s
dryv 8¢ Tols mépacw, of W amihacar

422



OEDIPUS AT COLONUS

PEASANT
And what help can be given by a man who cannot see?

OEDIPUS
All the words I utter shall have sight!

PEASANT
You know, stranger, so that you do not come to harm—for
you are noble, judging by your looks, leaving aside your
fortune-—stay here, in the place where you first appeared,
till T go and speak of this to the men of the deme here, not
those in the city; for they will decide whether you are to
stay here, or must set off again.

Exit PEASANT.

OEDIPUS
My child, has the stranger left?

ANTIGONE
He has, so that you can say everything in peace, father,
since I alone am near.

OEDIPUS
(in prayer to the Eumenides) Ladies of dread aspect, since
the first place I have drawn near to in this country is your
seat, show sympathy for Phoebus and for me! For he told
me, when he predicted all that evil, that this should be my
respite after long years, when I came to the land that was
my final bourne, where I should find a seat of the dread
goddesses and a shelter, I should there reach the goal of
my long-suffering life, bringing advantage by my settle-
ment to those who had received me, and ruin to those who

8 rots Turnebus: rotod codd.

423



95

100

105

110

SOPHOCLES

e ~ oy ,
onpeta & HEew TGYSE pot wapnyyia,
Y 7 N 7’ > N \ 7/
7 ocewoudy, 9 Bpovriv T, 4 Aws gélas.
Eyvaro wév vov &s pe mivde Ty 680ov
Sy g . NI N
ovk ol Smws ob moTov é€ Dudy mTrepov
T sy
eévyary’ és 168 dhoos. o yap dv more
TPOTALT W VUlY GrTékupo’ 680umopdv,
, . s N
vdwy dotvors, kdmi aeuvov €(ounv
: Ny Ny o ;
BdBpov 768 dorémapvov. dANG pot, Beal,
Bilov kar dudds rds Améilwvos déTe
mépacw H1dn kal karaoTpodRY T,

> S ~ > RN
€L um SOKCO Tt petévwg E,XELV, o€t

uéxBois arpedwy Tols Vmeprdrors BpoTdv.

¥ X

- - s ,
ir', & ylvkelar maides dpyaiov Sxérov,
i7", & peyiomns Malhddos kahoduevar
A , ;
maodr Abfver Typiwrdrny mos,
olripar dvdpos Oldimov 168 d\iov
3/ 3 Ny N 7 ks 3 ~ 7
eldwhov ov yap d7) 16 ¥ dpxaior déuas.
ANTIIMONH
; , g ,
olya. mopeovrar yap oide 87 Twves
Xpove mahawol, oijs €dpas émicromor.
OIAITIOTS
, , N R .
oryhoopal 7€ kal o0 ' €€ 680D "kmodav
7 ENNS ~ > N b 4
kptpov kar dhoos, TGV Ews dv éxudfw
Tivas Myovs épovow. év yop T pabelv
&veoTiv nAdPBewa ToHV moovpévwy.
XOPOS
o 7 ¥ 23 ~ e
6pa. Tis 4p’ M; woU valey

-~ ~ N ’
OV KVpEL €’KT(§’1TLOQ‘ O‘U9€L§ 6 TOAVTWY,

424

arp. o



OEDIPUS AT COLONUS

had sent me, who had driven me away. And he promised
that signs of this would come, an earthquake or thunder or
the lightning of Zeus. I knew that surely it was a trustwor-
thy omen sent by you that brought me to this grove, for
never otherwise would you have been the first that I en-
countered in my travel, coming sober to you who drink no
wine, nor would I have taken my seat upon this venerable
unhewn pedestal. Come, goddesses, in accordance with
Apollo’s sacred word, grant to me a passage and a conclu-
sion of my life, if T do not seem too low, being ever a slave to
the worst sufferings of any man! Come, delightful daugh-
ters of ancient Darkness! Come, Athens, called the city of
greatest Pallas, city most honoured of them alll Take pity
on this miserable ghost of the man Oedipus, for this is not
the form that once was mine!

ANTIGONE
Bessilent! For here come some men advanced in age, to spy
out your seat!
OEDIPUS
I will be silent, and do you hide me in the grove, away from
the road, until I know what words they will utter; for if we
are to act cautiously we must find out!

Enter the CHORUS of old men of Colonus.

CHORUS
Look! Who was he, then? Where is he? Where has he
rushed to out of the way, the man most impudent of all, of

113 ¢¢ 6800 "kmrodwy Tournier: € 6800 wé8a codd.
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OEDIPUS AT COLONUS

all? Look, speak out, enquire everywhere! The old man is a
wanderer, a wanderer, not a native! Else he would never
have come to the inviolable grove of these awful maidens,
whom we are afraid to name, and whom we pass without
looking, without sound, without speech, moving our lips in
respectful silence. But now they say that one has come who
shows no reverence; but as I look about the whole precinct
I cannot yet see where he may be!

OEDIPUS

I'who am here am he; for I see with my voice, as they say!
CHORUS

Ah, ah! He is terrible to see and terrible to hear!

OEDIPUS
Do not look on me, I beg you, as a lawless one!

CHORUS
Zeus our protector, who is the old man?
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
Not one with a fortune you can envy him, guardians of this
land! And I will prove it; for else I should not be moving
with another’s eyes and be anchored, great as I am, upon a
small person.

CHORUS

Ah! Were you even blind from birth? Yours has been a sad
life and a long one, it would seem! But you shall not bring
down these curses upon me! For you go too far, too far! But
so that you do not burst into this grassy glade, where no
word must be spoken, where the bowl of water runs to-
gether with the stream of liquid honey . . . from there, hap-
less stranger—take care! —stand away, depart! Let a great
distance separate you! Do you hear me, long-suffering .
wanderer? If you have any word to say in converse with
me, stand away from the forbidden ground and speak
where it is lawful for all! But till then, refrain!

OEDIPUS
Daughter, which way should our thoughts go?
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OEDIPUS AT COLCNUS

ANTIGONE
Father, we should share the concerns of the citizens, giving
way and obeying when we must.
OEDIPUS
Take hold of me, then!
ANTIGONE
See, I am touching you!

OEDIPUS
Strangers, let me suffer no wrong, if T move, having trust in
f
yOu.

CHORUS
Never shall anyone take you from this place of rest, old
man, against your will!

OEDIPUS
Further, then?

CHORUS
Come further forward!

OQEDIPUS
Further? ‘

CHORUS

Lead him forward, maiden, for you can understand!

ANTIGONE
Follow, follow me this way with your unseeing steps,
father, where I lead you!
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OEDIPUS AT COLONUS

One line of OEDIPUS, two lines of ANTIGONE, and again
one line of OEDIPUS are lost.

CHORUS
You are a stranger, poor man, in a strange land; bring your-
self to loathe what the city is accustomed to dislike and to
respect what it holds dear!

OEDIPUS
Lead me, then, daughter, so that we may tread where piety
dictates, speaking and listening to others, and may not be
at war with necessity!

ANTIGONE slowly leads OEDIPUS to the ledge of rock that

bounds the grove.

CHORUS
Here! Do not incline your steps beyond this ledge of
native rock!

OEDIPUS
Like this?

CHORUS
Enough, as I tell you!

OEDIPUS

Shall T sit down?

183 post hunc v. lacunam statuit Hermann, ante 182 et post 183
Jebb
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OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
Yes, move sideways and crouch low down on the edge of
the rock!

ANTIGONE
Father, this is for me to do! Peacefully follow step with step

CEDIPUS
Ah me!
ANTIGONE
. . . leaning your aged body upon my loving arm!

OEDIPUS
Alas for my ruinous affliction.

OEDIPUS takes his seat upon the ledge.

CHORUS
Unhappy one, since now you are at ease, tell us who among
men you are® Who is conducted in so much pain? What
country can we learn to be your fatherland?

OEDIPUS
Strangers, I am an exile; but do not . . .

CHORUS
What are you forbidding us to say, old man?

OEDIPUS
Do not, do not ask me who I am! Do not question me,
enquiring further!

198-9 trsp, Hermann
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OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
Why?

OEDIPUS
Terrible was my birth!

CHORUS
Speak!

OEDIPUS

My child, alas, what am I to say?

GCHORUS
Tell us from what seed you come, stranger, on your father’s
side!

OEDIPUS

Alack, what is to become of me, my child?
CHORUS

Tell us, seeing that you are driven to the brink!
OEDIPUS

Well, I will speak; for T have no means of hiding it!
CHORUS

The delay is long; make haste!
OEDIPUS

Do you know of a son of Laius . . .7

CHORUS
Oh! Ah, ah!
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
... and of the race of the Labdacids?

CHORUS
O Zeus!

OEDIPUS
. . . the unhappy Oedipus?

CHORUS
Why, are you he?

OEDIPUS
Have no fear at any of my words!

CHORUS
Ah! Oh, oh!

OEDIPUS

Miserable am I!
CHORUS GRAPH OH, OH!

OEDIPUS
Daughter, what will happen riow?
CHORUS
Go far away, out of the country!
QOEDIPUS
But your promises . . . how will you redeem them?

CHORUS
Fate punishes no man who is avenging what he has first
suffered, and deception that matches other deceptions
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OEDIPUS AT COLONUS

gives in return not gratitude, but pain; and do you leave
this seat and hasten away from my country, for fear you
may fasten some heavier burden on my city!

ANTIGONE

Strangers of respectful mind, since you have not borne
with my aged father here, having heard of the things he did
unwittingly, yet pity my unhappy self, I beseech you,
strangers, when I appeal to you on behalf of my poor
father. I appeal to you, looking upon your eyes with eyes
that are not blind, appearing as though I came from your
own blood, that the miserable man may meet with respect!
We are in your hands, as though you were a god. Come,
grant the unhoped-for favour, I beseech you by whatever
you hold dear, be it a child or a wife or a possession or a
god! For however hard you look, you will not discern a
mortal who, when a god drives him, can escape!
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OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
Why, know, child of Oedipus, that we pity you and him
equally for your fortune; but for fear of what may come
from the gods we could not find the strength to say more
than has now been said to you.

OEDIPUS

What help comes from fame, or from a fine reputation that
flows away in vain, seeing that Athens, they say, has most
reverence for the gods, and alone can protect the afflicted
stranger, and alone can give him aid? How is this the case
with me, when you have made me rise up from these
ledges and are driving me away, simply from fear of my
name? For it is not my person or my actions that you fear;
why, know that my actions consisted in suffering rather
than in doing, if I must speak of the matter of my mother
and my father, on account of which you are afraid of me!
This I know for sure! Yet in my nature how am I evil, I who
struck back when I had been struck, so that if I had acted
knowingly, not even then would I have been evil? But as it
is I got to where I came to in all ignorance; but those who
have ill used me knowingly destroyed me.

Because of this I implore you by the gods, strangers;
just as you raised me up, even so preserve me, and in no
wise honour the gods, but then consign them to darkness!
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OEDIPUS AT COLONUS

But believe that they look upon the mortal who shows rev-
erence, and look upon the impious, and that no unholy fel-
low has ever yet escaped! With their aid do not cloud the
fame of fortunate Athens by lending aid to unholy actions;
but as you received the suppliant under a pledge, so pro-
tect and guard me, and do not dishonour me when you be-
hold my unsightly face! For I come sacred and reverent,
and I bring advantage to the citizens here; and when the
man with power comes, whoever is your leader, then he
shall hear and know all; but until then do you by no means
be cruel!

CHORUS
There is every necessity, aged man, to regard with awe the
thoughts that come from you, for they have been expressed
in no light words; and I am content that the rulers of this
land should decide this matter.

OEDIPUS
And where is the ruler of this land, strangers?

CHORUS
Heisin the city of the fathers of the land, and a messenger,
the same that brought me here, has gone to fetch him.

OEDIPUS
Do you truly think that he will show any thought or any
regard for the blind man, so as to come near in person?
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OEDIPUS AT COLONUS

CHORUS
Indeed he will, when he hears your name!

OEDIPUS
And who shall bring that message to him?

CHORUS
The distance is great; but much talk of travellers circulates;
and when he has heard it, be assured, he will be here. For
your naine, aged man, has spread greatly to ali, so that even
if he sleeps and moves slowly, when he hears of you he will
be quick to arrive.

OEDIPUS
May his coming be fortunate for his city and for me! For
what noble man is not a friend to himself?

ANTIGONE
O Zeus, what am I to say? What am I to think, father?

OEDIPUS
What is the matter, Antigone my child?

ANTIGONE
I see a woman coming near to us, mounted upon an
Etnean colt; and a Thessalian sunhat on her head hides her
face. What am I to say? Is it, or is it not? Are my thoughts
wandering? I say yes and I say no, and I do not know what

315 hwrd Meineke: b codd.
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OEDIPUS AT COLONUS

to say! Poor creature, it is no other! Yes, as she approaches
she greets me with a smile, and indicates, it is clear, that
this can only be Ismene!
OEDIPUS

What did you say, my child?

ANTIGONE
That I see your daughter and my sister; and now we can
know her by her voice!

Enter ISMENE accompanied by a servant.

ISMENE
Father and sister, two persons most delightful to address,
how hard it has been to find you and how hard it is to look at
you, such is my pain!
OEDIPUS
Child, have you come?
ISMENE
O father, a sorry sight to seel
OEDIPUS
Child, have you appeared?
1ISMENE
Not without trouble for me!
OEDIPUS
Touch me, my daughter!
ISMENE
I touch you both together!
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OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
Ah, children, sisters!

ISMENE
Ah, unhappy state!

OEDIPUS

Do you mean hers and mine?

ISMENE
Yes, and my own, unhappy as T am!

OEDIPUS
Child, why have you come?

ISMENE
Out of concern for you, father!

OEDIPUS
Was it that you missed me?

ISMENE
Yes, and T have news to bring you, together with the only
faithful servant that I had!

OEDIPUS
But where are the young men, your brothers, to take their
share of trouble?

ISMENE
They are where they are; things are now grim for them.

OEDIPUS
Those two conform altogether to the customs that prevail
in Egypt in their nature and the nurture of their lives! For
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OEDIPUS AT COLONUS

there the males sit in their houses working at the loom, and
their consorts provide the necessities of life out of doors.
And in your case, my children, those who ought to perform
this labour sit at home and keep the house like maidens,
and you two in their place bear the burdens of your
unhappy father’s sorrows. The one has wandered, poor
creature, with me, ever since she ceased to be cared for as
a child and attained her strength, guiding an aged man.
Straying often through the wild jungle without food or
footwear, and vexed often by the rain and by the scorching
sun, the unhappy one gives second place to her home com-
forts, if her father can be cared for. And you, my child,
came earliex, unbeknown to the Cadmeans, bringing to
your father all the prophecies that had been uttered with
regard to this person, and you were my faithful guardian
when [ was driven from the land. And now what news have
you come bringing to your father, Ismene? What mission
has sent you forth from home? For you have not come
empty-handed, that much I know for certain; can you be
bringing me some cause for fear?

ISMENE:
The sufferings I endured, father, while T looked for the
place where you had settled to maintain yourself I shall
pass over and let go; for I do not wish to endure the double
pain of suffering them and then going over them once

32 opr: vov?
355 pou Jebb: pov codd.
360 oy rov Housman: un ovyi codd.

453



SOPHOCLES

365 & & dudi rolv ootv Svoudpow maidow rakad
viv éomi, TavTa onuevots éilvla.
TPy per yap odrols fiperer Kpéovrl te
. o N , .
Bpdvovs éaolar pundé xpaiveshar wéluw,
Myw oromotor Tmr wdlar yévovs ¢pBopdr,
370 ola xaréoye Tov oov dfhwov S4uor
vov & éx Bedv Tov kdf dherrnpod Ppevos
, AN ap sy ,
elofife oty Tpis abfhiow Epis rak,
apxis AaBéobor kat kpdrovs Tvpavvikod.
X0 pev vedlov kol xpore pelwv yeyws
375 Tov wpéole yevymbévra Mohvveikn Bpdvav
droarepiorer kafehfhakey wdrpas.
6 &, ws kol Nuds o) 6 TAnBior Adyos,
70 kothov "Apyos Bas Puyds, mpoohapBdver
~ 7’ N N \ 7
kNd8s e kawdv kol Evvacmoras dilovs,
380 @5 avric’ ovros 7 70 Kaduetwy médov
~ , RS ﬂ
g kabé€wv, B wpos otpavoy BiBdv.
7ab7T ovk dplfuds éortw, @ wdtep, Néywv,
AAN Epya Sewd: Tovs 0€ govs dmy Peot
TEVOUS KOTOLKTLOVOWY OVK €xw pabery.
OIAITIOTS
385 70n yap éoxes ENmid @s éuod feovs
dpav T’ Efew, dore cwbivai more;
ISMHNH
Eyarye Tols viv, & mdTep, povreLpaciy.
OLALIIOTY

’ ’ ’ 8\ /. ’
TOLOLT L TOUTOLS; TL O€ TGHEO"TTLO"T(IL, TEKVOV;

454



OEDIPUS AT COLONUS

more. But I have come to tell you of the evils that now
afflict your two unhappy sons. At first they agreed that the
throne should be left to Creon and pollution of the city
avoided, considering the nature of the ancient ruin of the
family that oppressed your miserable house. But now by
the action of one of the gods and of their own accursed
minds there has come upon the thrice-unhappy ones an
evil rivalry to grasp at dominion and at royal power. The
younger son, inferior in age, is depriving the first-born,
Polynices, of the throne and has chased him from his coun-
try; and he, according to the story that prevails, has gone in
exile to low-lying Argos and has acquired a new marriage
and friends who will bear arms with him, resolved either to
occupy the Cadmean earth in honour or to mount up to
heaven. This is not a mere heap of words, father, but terri-
ble actions; and when the gods will take pity on your sor-
rows I caunot discover.

OEDIPUS
Have you then attained the hope that the gods would pay
some heed to me, so that I might some day be saved?

[SMENE
Yes, father, from the latest prophecies.

OEDIPUS
What are these? What have the oracles pronounced, my
child?
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OEDIPUS AT COLONUS

ISMENE
That you shall ane day be sought by the people there in
death and in life for their preservation’s sake.

OEDIPUS
And who could obtain success through such a man?

ISMENE
They say that their power will depend on you.

OEDIPUS
When I no longer exist, am I then a man?

ISMENE
Yes, for now the gods are lifting you up, though earlier they
destroyed you.

OEDIPUS
But it is a poor thing to uplift when he is old a man who has
fallen when he was young!

ISMENE
Yet know that because of this Creon will come to you not
after a long time, but soon.

QEDIPUS
To do what, my daughter? Explain to me!

ISMENE
So that they can establish you near the Cadmean land,
where they can control you without your entering its
bounds.

OEDIPUS
But what help do they get from my being outside their
country?
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OEDIPUS AT COLONUS

ISMENE
If things go wrong with it, your tomb will cause them trou-

ble.

OEDIPUS
Even without a god to tell one, one might know that by
guessing.

ISMENE
Then that is why they wish to place you near them, and not
where you would be your own master.

OEDIPUS
Will they even shroud my body in Theban soil?

ISMENE
But the shedding of kindred blood does not allow it, fa-
ther!

OEDIPUS

Then they shall never gain power over me!
ISMENE

Then that will weigh heavily on the Cadmeans!
OEDIPUS :

When what conjunction of events has appeared, my child?

ISMENE
Through your anger, when they come up against your
tomb!

OEDIPUS
But from whom did you learn what you are telling me, my

child?
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OEDIPUS AT COLONUS

ISMENE
From men who had gone as envoys, from the Pythian
hearth.2

OEDIPUS
And did Phoebus really say this regarding me?

ISMENE
So say those who returned to the land of Thebes.

OEDIPUS
Then did either of my 